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EL BUEN AVISO Y PORTACUENTOS 

BY 

JUAN TIMONEDA 






The copy from which the present edition of el Buen Aviso y Portacuentos is 
reprínted is in the library of the Hispanic Society of America, in New York 
City. No other copy has hitherto come to my notice. The binding is of a 
fairly recent períod (i9th century), red morocco, orñamented with a gold- 
tooled dentelle border, and bearing in the center of the cover the sump Biblio- 
teca de Salvd. It also has the book-plate of the Heredia library, marked R. H., 
within the cover. The copy which is described in the catalogue of the library 
of Salva is therefore in all probability identical with this one, although nothing 
is said of the missing folio, 48, signature F vüi (cf. number 2180, vol. II, 
I under sección paremiológica), This may ha ve been an oversight ; otherwise the 
A j . ost leaf must ha ve been tom out between the date of that record (1872), and 
Á-^l that in the catalogue of the Heredia library (deuxiétne par He, 1892, number 
2630), where the copy appears again, and without any mention of its defects. 
Nevertheless, it does not appear to have been sold at the latter date, owing in 
all probability to the discovery at that time, that it was an imperfect copy. 
Be this as it may, the little book was again oíTered for sale in the continua- 
tion of the Heredia catalogue (quatriéme partie, 1894, number 6156), but this 
time with the added statement ; Court en tete et incomplet dufol. F. vii, a mis- 
print for viii, Another misprint is: S4 P^^^s contes, instead of 104, ciiii on 
folio 5611030 having been taken for liiii. The dimensions of the copy are: 
binding 92 X 140 millimeters ; page approximately 85 X 135 (originally lar- 
ger) ; text, which varíes slightly, including the caption at the top of the page, 
about 72 X 1 30. It has two preliminary folios, though the signature + iii 
at the botcom of the second would indicate that there was another between it 
and the title-page, which may have contained an aprobación, or the like. There 
were originally 56 numbered folios, the lost one, 48, containing two storíes 
and parts of two others. This Icaf could not have been tom out on the ground 
of indecency (deshonestidad), or other folios would have gone likewise, and 
the little book would be rather thinner than it actually is. Moreover, the 
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licence oí the Sancto Officio indicatés that the censor of the Inquisitíoii found 
no fault with this partícular coUection of storíes. The original size of the 
pages was much reduced, probably at the time of rebinding ; in some cases 
all of the margin and most of the caption at the top of the page has been 
sheared oíT. As a whole, the iittie volume b a very poor specimen of book- 
making ; the spacing of the words is irregular, whiie spelling, use of capitals 
and punctuation are inconsistent, and betray the same lack of care manifest in 
other works written, or brought out by Timoneda. The present reprint aims 
to be faithful in reproducing the original, the changes being limited to the 
punctuation, capitals, and the correaion of a number of purdy typographical 
errors. The latter will be given at the end of the second part. 

It cannot be deñnttely asserted at present that any oiher edition of the Bum 
.Aviso y Portacumtos, than that of Valencia, 1564, was ever issued. Ximeoo, 
Escritores de Fakttda, says there was an edition prínted at Valencia por Pedro 
de Huete, 1 570 ; but this was probably the Sobremesa y Alivio de Caminantes, ^ 
with the same place, date and printer, recorded also by Ximeno. Fuste, BiMio- ^ \ 
teca Valenciana, mentions another edition, also of Valencia, por Juan Navarro, 
of the 5th of May, 1 569, which, however, appears to be the Sobremesa again, 
for there is an edition of that collection with the identical place, date and prin- 
ter. Moreover, the inaccuracy and lack of evidence in some of the assertions 
made by these writers lessen the weight of their bibiiographical data in this 
case. A more thorough search in the principal librarles of Europe would serve 
to improve our information on the bibliography of the works of Timoneda. 

In the Epistola al benigno lector, Timoneda tells us that in days gone by he 
had printed the Sobremesa y Alivio de Caminantes, and that Its success had 
encouraged him to bring to light the little collection of estraños y muy facetos 
dichos contained in the Buen Aviso y Portacuentos, This statement ought to 
have raade it clcar that these two collections are entirely diíferent works ; 
nevertheless, many confusing assertions have been made about them. Thus, 
Barrera y Leirado, in his Catdlogo del teatro antiguo español, says on p. 393 
that el Buen Aviso salió unido d otras obras de Timoneda, refundido en el Sobre- 
mesa y alivio de caminantes, a statement tempered with some doubt on the part 
of Barrera himself, who admits that he has thrown light on the subject tal ve:( 
con poco acierto. Furthemiore, whether any portion of el Buen Aviso was ever 
absorbed by another colleaion entitled Recreación y Pasatiempo de Caminantes, 
as has been believed in some quarters, cannot be settled until a copy of the 
latter work has also been found and coUated with the various collections of 
Timoneda, notably with that reprinted below . 

El Buen Aviso y Porta atentos differs from el Sobremesa chiefly in so far as the 
latter contains nothing but short tales or anecdotes, while the former has a large 
number of brief narratives which tum entirely upon a repartee or as aying, to . 
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which no particular storyis atuched. This applies especially tothefírst part, or 
El Buen Aviso, properly so called, and characteristic examples of this kind of 
witare nos. i, lo, 12, 20, 33, 47, etc. In thefirst part also, a doggerel gives a 
resume of the point, or moral at the end of every anecdote. This is a prac- 
ice, it will be remembered, which Timoneda fortunately did not pursue in 
el Sabremisa, 

The iittle coilection is divided into two parts ; the title of the ñrst, e¡ Buen 
Aviso, is unusual, and the phrase was, as far as I know, rarely employed. Its 
ordinary meaning seems to be ' pleasing inforraation * or * welcome sugges- 
tion \ and as the comparison of contemporary usage is most helpful, a passage 
from the Coloquios satíricos oí Torquemada licenced in 1552, (fourth coloquio, 
near the beginning, p. $22 of the edition by Menéndez y Pelayo) will serve 
to illustrate its meaning : 

Ruiz. — A donde bueno, señor Quiñones ? 

Quiñones. — Hacia el monasterio de San Jerónimo, a gozar un rato del 
fresco de la tarde y de la buena conversación del licenciado Velazquez ; porque 
el y Salazar ha poco que iban para alia cabalgando, y yo mande luego ade- 
rezar mi caballo para salir a buscarlos. 

Ruiz. — Si vuesa merced me lo paga, acompañarle he yo, porque no vaya 
solo. 

; Qpiñones. — Antes merezco que se me pague a mi ^ btun aviso, que no 
/ tVeo adonde mejor se pueda pasar el dia. 

' Unquestionably Timoneda's use of the phrase implies the meaning good 
advice also, owing to the moral atuched to the story. 

The title of the second part is Portacuentos, a word readily formed on the 
analogy of por tacar ios, and the like, though I have not found it elsewhere. It 
could therefore mean ' a wallet of yams *. El Buen Aviso contains seventy-one 
anecdotes, while the Portacuentos is numbered through one hundred and four 
though there were oríginally only one hundred and three, owing to misnum- 
bering from ninety-fíve on. With the loss of folio 48, two other tales must be 
deduaed entire, and parts of two others, leaving in all for the second part, 
ninety-nine tales or anecdotes. These fortunately cióse without any of Timo- 
neda's poetry. 

It would be futile to attempt to classify the insignifícant, and at times, com- 
monplace stories of this Iittle coilection, as did Melchior de Santa Cruz in 
the case of his Floresta española de apothegmas o sentencias^ Toledo, 1574. Only 
the fact that the book of Santa Cruz is very much more voluminous than 
that of Timoneda justiíies his classiñcation ; otherwise the two collections 
have many points of similaríty, that of Santa Cruz being a Iittle more reñned 
in its tone, more comprehensive in its material, and put together with more 
thought and care, while that of Timoneda betrays' all the unvamished cru- 
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deness, as well as the spontaneity of the ordinary conversation of the Spa- 
nish bourgeoisie in the sixteenth century. Both compilers have preserved 
in little, brief narratives some pun or apothegtn or repartee, many of which 
have not retained their flavor after three hundred and ñfty years, and con- 
sequently have little or no poínt. Some of the stories of Timoneda have 
nothing stríkingly national about them, and merely repeat with a slightly 
individual touch, some tale which has been known for centuries from one 
end of Europe to the other ; other anecdotes deal with Basques or Portuguese, 
or tell of some local personage, or record some contemporary occurence i 
which the narrator raay have witnessed himself. ^ \ 

Timoneda touches upon every possible fíeld ot the anecdote, and an 
idea of the scope of his tales may be had from some of the classes of persons 
who appear in them. The list contains astrologers or prophets, clowns,. pea- 
sants, thieves and sharpers, students, soldiers, gluttonous servants, judges, 
kings, gentlemen, widows, newly marríed couples, and misers ; there are 
various tales dealing with women, domestic afíairs, or the training of a wife ; 
some tell of amours, while others are siniply deshonestos y nuú'^sonanteSy a 
blemish which Timoneda, or another editor appears to have removed from 
second, or subsequent editions of some of his other coUections, as, for exaraple, 
the Alivio de Caminantes^ Medina del Campo, 1563. The array of people 
who pass before us is therefore comprehensive enough and gives a fair picture 
of Spanish society from the standpoint of the middle dass. The gusto with 
which Timoneda tells a rather large number of anecdotes about the Basques 
(II, nos 31-44) shows that the garbled Spanish of those people was a source 
of grcat merríment in his day as well as in that of Cervantes. The humor of 
these defunct tales is certainly not always apparent, and it is extremely remark- 
\ abie that they should have been in vogue for so many decades ; yet the pre- 
sence of some story j^n^a Basque in practically all of the Spanish collections 
of this class is a definite proof of its popularity. But, in compensation, there 
are several very good anecdotes not belonging to any particular class, 
which will always bear repeating, and which, in tact, may be found in various 
forms throughout Europe. That is to say, that the best stories of these collec- 
tions, with few exceptions, have been retold a large number of times and 
have no particular fatherland. 

The anecdotes contained in el Buen Aviso y Portacuentos naturaily have very 
little of a personal character which might shed some light upon the dim 
ñgure of Timoneda. A possible exception may be made in the case of I, 52. 
Here he apparently speaks of himself as representando vna x/q; vna contedia en 
cierta congregación de damas y señores. Does this mean that Timoneda who was 
active in so many ways, to whom we owe, among other publications, edi- 
tions of Lope de Rueda and Alonso de la Vega, was also manager of some 
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acting company ? Or that, perhaps, he was an actor too, and in this way 
became interested in the plays and farces of others, which he brought to 
light ? At all events, he was no doubt on an intímate footing with players 
during a long period of his life, and it seems very possible, that in his earlier 
years he was one of them. In the edition of Las tres Comedias del facundissimo 
Poeta Juan Timoneda, i $ 59, a sonnet in praise of the author says : 

Esto se deue al grande Timoneda, 
Aquel quel verso tiene ya de suyo, 
En quien toman lición representantes : etc. 

And the title-page of the Segundo Ternario Sacramental^ etc., 157S, speaks of 
the three auctos as representados por Juan Timoneda, while the first Ternario 
Sacramental, i$75, less precise, makes the autor say in his epistle dedicatory : 
f)e tenido animo yosadia de dirigirle estos presentes auctos representados delante su 
afable y benigna presencia el año 156^, etc. ; herc too, no doubt, the phrase 
means represented by himself. However slight may seem this evidence on the 
histrionic activities of the author, further discoveries may some day corrobó- 
rate the inference that he was more than a writer or editor of plays. The use 
oí autor, referring to himself, occurs elsewhere. I, 29, 61 ; II, 64, 65, 66 ; 
otherwise his ñame is given in an anagrammatic form, as for example, el autor 
Montidea, el autor Diamonte, etc.. I, i, 31, 71 ; II, 94, 103. In the Sobremesa 
also, Timoneda speaks of himself . I, 5, 87. The very personal anecdote, I, 
61, leads usto infer that Timoneda was well advanced in years before 1563, 
when the Buen Aviso was ready for press ; that he was^ very well preserved, 
however, and had few gray hairs, while a younger brother, who lived near 
Segovia, and whom Juan had not seen for twenty-three years, appeared, on 
account of his many gray hairs, to be the older of the two. 

In style the Buen Aviso is neither better ñor worse than the other prose 
writings of Timoneda. It is characterized by the same disregard for smooth> 
ness or polish, the same crudeness in syutax, which, however, give his 
anecdotes a thoroughly popular tone. Perhaps the most noticeable feature of 
the style of this collection is the use or abuse of the present and past parti- 
ciples, especially in absolute clauses, and the rapid change of persons referred 
to, owing to an extreme condensation of language. Cf. I, 2 : preguntóle su 
maestro la causa dello ; diziendosela, dixo ; 3 : Presentando vna vez vn gran 
señor... vn magnifico presente a vn juez..., no lo quiso ver ni recebir; 15 : 
Ydo, comió la muger... Otro dia, dándole el capado de la carne, la guiso y 
paro la mesa ; 16 : Siendo combidado a comer ...vn gracioso dezidor..., estando 
todos assentados, como viesse, etc. ; 27 : Venidos en su presencia, suplico a 
cierto doctor que les preguntasse, para ver lo que hauian deprendido ; los 
quales aparto en cierto retrete, y preguntándoles, les dixo, etc. ; Y pregun- 
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tando al otro, si lo sabia, dixo, que no ; 54 : pedia al huésped, si hauia que 
comer ? Respondiendo que no, vido a dos passajeros, etc. ; Diziendo que si, 
assentado, viendo que tenia poca autoridad, etc. ; 43 : Ella, viendo que se tar- 
daua, asóla, y viniendo a comer, sacándosela delante, dixo, etc. ^hile this 
homely style of Timoneda deserves our attention in -so far as it reveáis many 
traits of popular speech, specifíc vrords and phrases which he has recorded are 
no less worthy of carehil stady. Among them, for example, is such a word as 
JacetOf — muy facetos dichos, in the epístola al benigno lector y — a word which may 
still be heard in México (Aguascalientes), in the sense of '* pranks " : no hagas 
facetos, a mother might say to a mischievous child ; or such a phrase as tan 
largo lofiays. I, 5, well known through Tirso á^lHoXiTOL^s el Burlador de Sevilla, 
in the last act of which it occurs various times ; or tarde piache, II, 38. But it 
would be untimely to undertake an exhaustive study of the language and 
style of Timoneda before we have reliable texts of all the works which he 
brought out, whether his own, or those of some one else. Careful editions of 
the Patrañuelo and of the Sobremesa, to supersede the unsatisfactory test of 
Aribau in the Novelistas anteriores d Cervantes, would be of great service, if 
based on a careful collation of all known issues of the sixteenth century ; they 
would be worthy companion-pieces to a crítical edition of the works of Lope 
de Rueda, the crying need of which has become maniiest, and which will no 
doubt be forthcoming in the nearfuture. 

It is impossible to daim for Timoneda any marked originality : he is a 
best an amusing compiler who gathered his material from whatever he had 
heard or read. Any Attempt, therefore, to trace back to their sources these 
slight tales or anecdotes of a time long past would prove a thankless, and, in 
the vast majority of cases, unsuccessful task. I have, therefore, refrained from 
adding what might be considered a possible sourcé of this or that stoiy, or 
from giving a bibliographical list of mere titles indicating parallel or related 
stories to be found in European literature. After much reading of this kind of 
ñction, the conclusión is forced upon one, that there is nothing more steríle or 
blind than the labor which may add one more to the number of similar sto«- 
ries already known, but which gives no deñnite clue either to their origin, 
their transmission, or their mutual indebtedness, except in the very small 
minoríty of cases. As regards the latter, the satisfaction, or the valué of 
having determined their probable source is by no means commensurate with 
the labor entailed. 

The chief conclusión to be reached is, that Timoneda was a very wide 
reader: that he appears to have been acquainted with most of the Italian 
novellieri, with some of the Renascence translations of the classics, as well as 
the productions of contemporary writers of his own country. The majority 
of his anecdotes and tales exists in various forms in many other collections,and 



Digitized by 



Google 



EL BUEN AVISO Y PORTACÜENTOS 



an exhansthre brbliographical Üst would indude practically every compilarion 
oí storíes that has ever ' been made, beginning with books oí exetupla, and 
taking in the various jest books oí Germany, France and England. Some, 
like the story of the Román matrons. I, 44, which has been repeated all over 
Europe, or that of the wife of the Román Senator, who could not keep a 
secret, I, 5 5 (taken, perhaps, in this case from Plutarch, Dg Garrulitate, 1 1 , 
and reJated to La Fontaine*s fable Les femmes et le secret) had at some time 
a classical orígin. Others, like the fragmentary account of the wag who dis- 
covers the thieves of the king's silver, II, 70, which is nothing other than 
the well known Doktor Allwiiseni oí Grímm*s collection of fairy storíes, 
are associated with the body of Enropean folktales. Cf. Orient utid Occidente 
I' PP- 374 ff* (379)) ^Iso Straparola : I3th night, 6th tale. Again, others 
had appeared ñrst in works which drew their material out of Oriental tradi- 
tions and literature ; among the latter are the story of the hermit and his jar 
of honey (it occurs in chapter viii of Calila é Dymruiy and through the variant 
in enxemplo vii of Don Juan Manuel's libro de Patrofíio, is related to La Fon- 
tatne's fable : La laitüre et le pot au lait), U, 49 ; and that of the painter whose 
work is invisible to cuckolds, I, 49 ; the latter is rauch like the twenty-seventh 
adventure of Till Eulenspiegel (taken from the Strickei^ Priest Amys)y and 
tecalis enxemplo xxxii of the libro de Patronio : De lo que contescio á un rey 
con burladores que ñcieron un paño. Perhaps Cervantes found the germ oí 
his el Retablo de las maravillas in this little tale of the Buen Aviso, The anee- 
dote about a gentleman and his clown, II, 46, is also told of Philip IV and 
Quevedo (cf. Nueva Biblioteca de la Risa, Nueva York, 1907, p. 25) showing 
to what extent such jokes were fathered on the great satirist. Storíes I, 18 and 
36 recall the 9th and the 5th, respectively, of the twelve attributed to an 
unknown Juan Aragonés ; II, 53 was evidently appropríated by Quiñones de 
Benavente in his el Doctor y el Enfermo (cf. Libros de Antaño, II, p. 20). 
^"^^"^^T; — ífTnrmTTtir rtmfn trínrr, rhr m irrí i- n"TT'^--'£| t-^ •" '-'"'•* '^^ tt^..,^.^ 

liimiinr ftii; in ilin i^iiiiii lilii iiji iif ViiiMiiin Itú^á un un iiHrhtfd f^" *^" 1 ' 
SB w ii o i i^ * ^ ^^ ^"^" iJuftu. These few references will sufñce to give an idea of 
the associations which this little collection has with stories of every kind. 
Their ramiñcations are as extensive as they are untraceable, and all that we 
can substantiate is that they have been recorded frequently and among very 
different peoples. 

An exhaustive account of the various miscellanies of the Spanish Renas- 
cence, or jest-books, as they might with propriety be called, remains to be 
wrítten. An admirable beginning has been made by that illustrious scholar 
D. Marcelino Menéndez y Pelayo to whom every student of Spanish letters is 
already so deeply indebted. Nevertheless, several coUections are still inacces- 
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sible, others seetn to have disappeared for the time being, and are known to 
US only by title ; the bibliographical facts of most editions are but imperfectly 
established, and the authors are unfortunately in most cases mere ñames. 
In the case of Timoneda, for example, and of his best-known work, el Paira- 
ñuelo, we have few facts to guide us ; the date of the fírst edition of that 
book is given without sufñcient reason as 1566, whcreas there is no evidence 
whatsoever that there was any issue earlier than that of 1576, except the date 
O ; of the appróbatio \ as for the author, we know but little/ about him or his 
/' ' famiiy f . 
' / It cannot be claimed that the particular type of Spanish jest-book to which 
el Buen AvisOy el Sobremesa^ la Floresta Española^ la Silva curiosa^ Clavellinas 
de Recreación^ and the like belong, took very deep root, or deserves a large and 
very prominent place in a survey of Spanish literature. As mere compilations, 
these works lack originality, and as far as their novellistic features are concer- 
ned, they were directly responsible for that well known assertion of Cer- 
vantes that his novelas were his own, no imitadas ni hurtadas ^ as were those oí 
his predecessors. This could have been aimed at Timoneda, whose pleasing, 
but uncreative manner oí furbishing up oíd material gives him one of the 
foremost places among those whom Cervantes decried. Herein lay the great 
diíference between a Patrañuelo and a coUection of Novelas exemplares, that 
while the former was merely a readable and entertaining variation of some- 
thing gleaned from others, the latter not only gave the public an original nar- 
rative, but showed a new faculty of observation, together with freshnessand 
vigor in reproducing a living contemporary atmosphere ; ali of which justiñed 
the author's boast that he was the ñrst to wríte novelas in Castilian speech. 

The imitative character of the Spanish miscellanies or jest-books of the 
Renascence can be readily explained by the tact that they were but another 
expression of the large indebtedness of Spanish culture of the sixteenth cen- 
tury, as, for example, of the fine Arts, and of poetry, to foreign models and 
sourceb ; by the faa that in the realm of the short story there had appeared 
in Spain no single, original, creative talent of high rank, which could be taken 
as a better standard than the foreign novelists in vogue ; by the fact, that, as 
a consequence of this state of aflfairs, it had not yet been sufñciently demons- 
trated how the Spanish idiom could be perfected when intended for a succint 
and spirited narrative. Cervantes was therefore speaking slightingly of a type 
of fiction not genuinely Spanish, since it consisted of [stories which, for the 
greater part, are historically associated with all the literatures of Europe. 

The Spanish miscellanies of the Renascence are, however, worthy of more 
consideration than has generally been conceded to the class of story which 
they contain. They are frequently a storehouse of popular sayings ; they 
reflect in a crude and unvarnished form the conversation and thought of the 
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bourgeoisie, and so constitute a valuablc ñeld for the study of popular speech. 
Some of them, like the Misulanea of Zapata are of great valué in reconstruct- 
ing Spanish society of the Renascence ; others, like the Silva de varia lección 
of Pedro Mexia, have preserved for us tales, anecdotes, repartees, bits of phi- 
losophy or history, superstitions of various kinds, quaint beliefs in natural 
history and the like, which formed a part of the talk and . entertainment of 
that most interesting epoch. And so, in spite of their unoriginal features, they 
are genuine representatives of a popular taste in vogue for many decades, and 
deserve recognition in a history of the two richest centuries of Spanish liter- 
ature. 

Rudolph SCHEVILL. 

The following peculiarities of spelling were left according to the original, 
because it was felt that they were characteristic of Timoneda's homely, popu- 
lar style, as weil as indicatory of the people*s manner of pronouncing certain 
words or combinations of vowels. In these traits of his little booi^ Timoneda 
certainly made no effort to be consistenty I, refers to El Buen Aviso y and II, to 
the Portacuenios , 



'o, 



paral (príuilegio) ; II, 35. 
lautor. I, I, 52; II, 64, 65. 
necedad, 2 ; nescedades, II, 103. 
quel, 3, 39, 41, 5S ; H, 40, 46, 58, 73, 

80. 
dotor, 7, 38; II, 27, 53; doctor. I, 

38, etc. 
sta, 8. 
dezime, 9. 

nos, =: no os, 9, 30, 43. 
ascuras, 16. 

nescio, 22, 37, etc.; necio,37, $1, 52. 
latambor, and el alambor, 22. 
questaua, 24 ; II, 8, 46, 53. 
yos, 24, 42. 
lotro, 27. 
lembio, 30. 
staua, 33, 43. 
laliento, 3$. 
ques, 38, 48. 
dezi, 40, 54. 
desparto, 41. 



hazeme = hazedme, 41. 

albalan, 41. 

lagua, 42. 

vesita, 44. 

quera, 49; II, 32, 34. 

sembarco, 49. 

podiendo, 49. 

aguazil, 50, 58; alguazil, II, 59. 

villaco, 53. 

fragencia, 54. 

caya, 56. 

tiniendo, 58, 62. 

perñcion, 60. 

hezistes, 62. 

acestando, 67 ; assestaua, II, 77. 

hundinos, II, 24. 

entrellas, II, 28. 

sentono, II, 28. 

rayteraron, II, 29. 

mira = mirad, II, 29. 

ciuada, II, 34. 

scríuiesse, II, 35. 
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verso. 



casa el suegro, II, 35. 
larroz, II, 37. 
dengoUir, II, 38. 
ausadas, II, 40. 
cabol, II, 40. 
lamo, II, 43, 48. 
sempreñasse, II, 44. 
lempreñaría, n, 44. 
lempreñasse, II, 44. 
linteresse, II, 44. 
hecharao, II, 46. 
sestauía, II, 52. 
talguazil, II, 59. 
laguda, II, 74. 



scudilta, n, 74. 

dentnur, II, 81. 

repuesta, II, 81 . 

tuuiendo, 11, 86*. 

complision, II, 92. 

ó and á, occurríng a few times ha ve 

been resolved into om, on, and 

am or an. 

*On tuuiendo, quisUndo, etc. Cf. P. de 
Mugíca, p. QofDiaJectos Castellanos^ 
MontañéSy Vi:(caitw, Aragonés (Ber- 
lín, 1892, and Zeitschrift fúr Roma- 
nische Philologie, 1911 : XXXV. 
Band. i. Heft, p. 115. 



El Buen Auiso y Portacuentos de loan Timoneda : en el qual 
se contienen innumerables y graciosos diciios, y apazibles acon- 
tescimientos para recreación de la vida humana, dirigidos al sabio 
y discreto lector. 

(Portrait of Timoneda with reversed inscription : 
loanes Timoneda, Valentinvs). 

Con priuilegio Real. Impresso en Valencia, en casa de loan 
Mey. M.D.Lxiiii. Véndense en casa de loan Timoneda. 

Suma del priuilegio. | El Rey, y por su Magestad. | Don luán 
Lorenzo de Vilarasa, Cauallero y consejero del consejo de su real 
Magestad, trayendo bozes de general gouernador, e teniente de 
Visorrey, y capitán general del reyno de Valencia, concede gra- 
cia y priuHegio a loan Timoneda, librero, por tiempo de quatro 
años, paral presente libro, llamado Buen Auiso y Portacuentos : 
y que otra persona no lo pueda imprimir, sino el tan solamente, 
o quien su facultad tuuiere, ni traer impressos de reynos estra- 
ños. quien lo contrario hiziere, mandamos y queremos que la 
tal persona, o personas, pierda todos los libros que huuiere 
impresso, o hecho imprimir, y los moldes con que se imprimie- 
ron; y mas, que sea caydo en pena de diez ducados, por cada vez 
que lo contrario hiziere, repartidos según en el original mas lar- 
gamente se contiene. 

Don luán Lorenzo de Vilarasa. 
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Licencia del Sancto Officio de la Inquisición de Valencia, para ^^^^ , -- 
imprimirse la prescntz obra : 

Este libro, llamado Auiso y Portacuentos de loan Timoneda, 
fue visto por mi, fray Miguel de Garran^, Prouincial de los 
frayles y monges de la orden de nuestra señora del Carmen en 
los reynos de Valencia, Aragón y Nauarra, Theologo, y del con- 
sejo de la Sancta Inquisición de Valencia : y no hallando en el 
cosas contrarias a nuestra fe, ni determinación de la Sancta 
madre yglesia, di licencia para que se imprimiesse y vendiesse, 
en fe de lo qual hize la presente de mi mano, y firme de mi 
nombre, en nuestro conuento del Carmen de Valencia, en doze 
dias del mes de Setiembre, de M.D.Lxüi. 

Frater Michaél Garran^, 
prouincialis Carmelitanus. 



verso. 



Epistola al benigno Lector. 

Amantissinio Lector : En dias passados imprimi primera y 
segunda parte del Sobremesa y Aliuio de Caminantes; y como 
este tratado haya sido muy accepto a muchos amigos y señores 
mios, me conuencieron que imprimiesse el libro presente, lla- 
mado Buen Auiso y Portacuentos, adonde van encerrados y 
puestos estraños y muy facetos dichos. Por lo qual te ruego que lo 
recibas, oluidando el desden y dessabrimiento de murmuradores, 
con aquel amor y voluntad que acostumbro presenurte seme- 
jantes obrezillas, para que con mayor animo y esfuerzo pueda 
proceder en otros mas importantes y mejores, a seruicio de 
Dios. Amen. 

Vale. 

Libro Primero del Bven Aviso, de loan de Timoneda, de apa- i. ,^ ai. 
zibles dichos, y muy sentidos y prouechosos para la conuersacion 
humana. 
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Cuento i. 

Solía dezir el autor Montidea, que no hauia libro de los pro- 
fanos, por vano que fuesse, que no huuiesse algo que notar, y 
en el bueno, que reprehender; dezialo porque, quando venia el 
libro vano en manos del prudente, notaua lo bueno y dexaua lo 
malo ; y en llegando el libro bueno en manos del malicioso y 
satyrico, callana lo bueno y publicaua lo malo, y a este ñn dezia 
estos versos : 

En hazer obras, lautor 
descubre su habilidad, 
y assi mesmo, del lector 
su prudencia, o necedad. 

verso. Cuento ii. 

Desseosso de saber vn principe el discurso de su vida, llamo vn 
hombre anciano, que presumía saber chiromancia, y mostrán- 
dole la mano, le dixo, que dentro de tres años hauia de morir. El 
principe, como con esta ymaginacion anduuiesse triste, pregun- 
tóle su maestro la causa dello ; diziendosela, dixo : Vuestra Alteza 
sepa, que el que tal relación le dio, no puede dexar de ser vn 
grandissimo asno, pero llámenle. Llamado que fue, preguntóle 
el maestro : Tu has conoscido en mirar la mano del principe que 
ha de morir dentro de tres años ? Respondiéndole que si, dixole : 
Pues mírate la tuya, que yo quiero saber tu fin. Hauíendosela 
mirado, respondió, que hauia de morir de allí a cinquenta años. 
En esto el maestro echo mano a vna daga que traya, y diole de 
tal manera, que le mato. El principe, muy alborotado, repre- 
hendiéndole que porque hauia hecho aquello, respondió : Porque 
viesse vuestra Alteza la necedad deste hombre, que quiso adeuí- 
nar la muerte agena, y no supo acertar la suya. 
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Con matalle, desterro 
del principe su congeto; 
del mundo tan mal objeto. 

Cuento iii. 



recto 
f. 2, Aií. 



Presentando vna vez vn gran señor, que traya cierto pleyto, vn 
magnifico presente a vn juez de corte^ que su causa tenia entre 
manos, no lo quiso ver ni recebir. Viendo la magestad del, 
importunauale la mugerque lo recibiesse; a lo qual respondió : 
Señora, no veys que el que embia esse presente quiere mostrar 
su magnificencia, y prouar mi consciencia ? quanto mas, que soy 
obligado a mirar lo que dize un philosopho : 

Quel juez, si quiere ser 
sabio y justo en el juzgar, 
orejas ha de tener, 
mas no ojos para ver, 
ni manos para tomar. 

Cuento iiii. 

Yendo camino de compañia vn Portugués y vn Vizcayno, alle- 
garon a vna venta, do no hauia que comer sino hueuos, los quay 
les determinaron de comellos en cagúela. Y al tiempo del comer 
el Portugués, por engañar al Vizcayno, le dixo : Hollayca, Peru- 
cho, heu quero contigo fazer vn concertó, porque | naum coma- 
mos paruamente. Respondió el Vizcayno : Di, que juras a diez 
a concierto quieres ; pero mira que te auisas, Portugués, que no 
hagas a raposias; veamos a concierto. Dixo el Portugués : El 
concertó es, que mientras maum huuere en cagúela, nan entre 
maum. Respondió el Vizcayno : A contento eres. Empegando 
vuestro Portugués a comer, al punto que sacaua de la cagúela la 
mano derecha, ponia la yzquierda. Viendo el Vizcayno el engaño, 
algose de pies, y poniendo el pie en la cagúela, dixo ansí : 



verso. 
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Con conciertos me desuelas. 
Portugués, por haz mercedes, 
el pie entras en cajuelas, 
pues que mano entrar no puedes. 

Cuento V. 

Dos salteadores de caminos salieron vna vez a vn pobre estu- 
diante, y viendo que no Ueuaua sino vn peda^ de liento para 
dos camisas, dixeronle : Hermano, ya sabeys que es obra de 
charidad, dar quien tiene dos túnicas, la vna por Dios. Respon- 
dió el estudiante ; Pues sus, veamos como la sabeys pedir. Dixo 
f. ITa'úu ^* vnodellos, teniendo del : Dios os | fauorezca, no? que nosotros 
no pedimos, sino que tomamos; dad acá el liengo. Y estando 
midiendo para tomalle la mitad, dezia el estudiante : Bien esta, 
hermanos : hazed lo que os paresciere ; que alia en el otro mundo 
lo pagareys. A esto respondió el ladrón : 

Viendo, hermano, que burlays 
de los dos, y de tal modo 
con el liento amenafays, 
menester lo hauemos todo, 
pues tan largo lo fíays. 

Cuento vi. 

Hablauale a vna biuda cierta comadre suya, que se casasse. 
Respondió, que ya se huuiera casado, sino que temia de no ha- 
llar persona condescendiente a su edad y condición : y que en 
cuanto al acto carnal, no se daua nada por ello. Con esta rela- 
ción la comadre, hallado que huuo vn honrradissimo hombre 
que carescia de multiplicante, contento de casarse con la dicha 
biuda, vino vn dia, y dixole : Señora, ya le¡he hallado una buena 
compañía conforme a su petición, porque es hombre que no 
tiene maldita la cosa, que se la cortaron. Ay, ay, dixo la biuda. 
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no quiero yo ma | rido dessa suerte. Valame Dios, dixo la comadre ; ^^'^• 
no me dixistes vos, que no haziades caso desso ? Respondió : que 
lo dixe, 

Es verdad; mas yo prefiero, 
qu'entre marido y muger 
esu bien siempre vn tercero, 
qu'en paz los pueda boluer. 

Cuento vii. 

Estando malo un Vizcayno de mal de cabera, ordeno vn dotor 
que le diessen vna ayuda para que vacuasse el cuerpo, y vinién- 
dosela a dar, dixo el Vizcayno : Tate, para que es esso, señora, 
no dizes ? Respondió : Hermano, es una ayuda que os ha orde- 
nado aqui el señor dotor para vuestra salud. Ayuda, y para 
donde has de poner esse estrumento ? Por el culo, hermano. A 
juro que juras a bueno, por mi culo virgen ? Antes morirás que 
tal suffras. A esto dixole el dotor : Mira, hermano, dexaos dar esta 
ayuda, si quereys que se os quite el dolor de la cabe^. Respondió 
el Vizcayno : 

No quieras poner 

essa mala pie^; recto 

anda deprender, f.4,Aiiü. 

que tienes que ver 
culo con cabe^ ? 

Cuento viii. 

Cierto señor de ¿alúa, por ser muy medido en el comer, no ^ 
sufFria que le diessen en mesa muchos seruicios. Teniendo vna 
vezcombidados, ya después de hauer aleado los manteles, viendo 
vn truhán la poca diuersidad de manjares que hauian comido, 
dixo a vn paje que estaua dando vino : 
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Pues que con tus exercicios 
mi sed no ha llegado a ti, 
dame de beuer a mi, 
paje de pocos seruicios. 
A esto respondió de presto el señor : 
Truhán, nó darte a beuer 
no 'sta la culpa en seruir, 
qu'en mi casa, has de saber, 
no biuen para comer, 
mas comen para biuir. 

Cuento IX. 

verso. Vn labrador llamado luán Prouecho, viendo que tenia de 
matar su puerco, tanteando que hauia de dar del a todos los del 
lugar, y que quasi no le quedaría nada, por respecto que con el 
hauian hecho lo mismo, pidió de consejo al carnicero, que era su 
compadre, que remedio se ternia para ello. £1 qual le dixo : Com- 
padre, matad vuestro puerco, y ponelde después de muerto en el 
patin, y de alli a dos dias quitareysle de alli, echando fama que 
os entraron por el corral, y os le hurtaron. Hecho el concierto, y 
puesto el puerco en el patin, luego la noche siguiente entro el 
carnicero por el corral, y se lleuo el puerco. El labrador en la 
mañana, en hallarlo menos, salió a la pla^a, y encontrando con 
el carnicero, dixo : Compadre, no sabeys, el puerco me han 
hurtado ? Respondió el carnicero : En verdad, compadre, tan dis- 
simuladamente lo dezis, que no hay quien no lo crea. Digo, que 
lo podéis creer por esta que es cruz. Digo, que os creo sin jurar, 
y assi lo haueys de dezir para ser creydo. Replico el labrador, 
diziendo : Aunque os pese, me lo han hurtado. Respondió el 
carnicero : Digo, que me plaze; no riñamos por esso. A cabo de 
f. S, A V. tiempo, el postrer dia que el carnicero huuo acaba | do de comer 
el puerco hurtado, yendo camino por una sendezuela, y su com- 
padre, el labrador, detras, echóse vn traque siruiendole de humo 
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baxero, y por burlarse del, le dixo : Dezime, compadre, sentistes 
por jamas humos de vuestro puerco ? Diziendo que no, dixo el 
carnicero : 

Pues del puerco no- teneys 
rastro, nos mateys por el; 
que por bien que trabajeys, 
compadre, no sentireys 
ya ningunos humos del. 

• Cuento X. 

En vn generoso combite que tenia hecho vn mercader a cier- 
tos amigos suyos, estando todos en la mesa comiendo, vido vn 
mancebo assenudo, que no le hauia combidado, por lo qual 
mando al que tenia cargo de dar vino, que no le diesse de beuer 
al mancebo. El mancebo, como viesse que lo oluidauan, llamaua 
a bozes muy altas por su nombre al que daua vino, porque le 
diesse de beuer. A lo qual respondió el mercader : 

No vistes que bozear ? 

ola, ce, desentonado, 

no tienes por que llamar, verso. 

pues que no fuyste llamado. 

Cuento xi. 

Preciándose vn hydalgo de contino de tener en su casa buen 
vino añejo para su beuer, tenia de costumbre de alaballo, y sacar 
muy poco por muestra cuando estaua entre compadres y vezinos 
en chacota, tanto que encaresciendo vn dia que tenia vino de 
seys años, mostró del tan poquito en vna ta^a, que le dixo vn 
compadre suyo : 

Ved que dichos tan estraños, 
compadre, y vos no mirays, 
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recto 



•que muy chico lo mostrays 
para tener tantos años ? 

Cuento xii. 

Haziendo reseña un capitán de su compañia delante su coro- 
nel, vino a passar vna hilera en que hauia dos tuertos» por lo 
qual dixo el coronel : Porque lleuays estos tuertos? Respondió: 
Porque emboten las lañáis de los enemigos. Passando otra hilera 
en que hauia dos coxos, dixo : Y estos, porque ? Respondió : 
Porque no saben huyr. 

f. 67a^ví. Quiso dezir : en la guerra 

poco ver, poco temer ; 
y el coxo pisa la tierra, 
mas no la puede correr. 

Cuento xiii. 

Maniendo casado vna señora biuda muy honrada su hija con 
vn labrador, en el otro dia, después de las bodas, como es de cos- 
tumbre, fuesse a la cama de los nouios muy de mañana, y 
estando preguntando a su hija, porque le mostrasse su honrra, 
si se hauia llegado a su marido, respondió : Madre, nunca Dios 
tal quiera ; antes el se ha allegado a mi. 

Quiso dezir : yo no mando; 
•' mi marido es el que manda ; 

ni el vicio tras mi no anda, 
antes tras la virtud ando. 

Cuento xiiii. 

Embiudado que huuo vna honrradissima señora, por el gran- 
dissimo dolor que concibió de ía perdida del marido, nunca 
hazia sino llorar. Viniéndola a visitar su padre por diuersas 
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vezes.y como siempre la hailasse con las lagrymas en los ojos^ le 
dixo : 

Dime, hija, tu passion, ^^"*** 

quando sera fenescida ? 
Respondió sin turbación : 
quando se acabe la vida. 

Replicóle el padre otra vez, diziendo : Mejor seria que te cassa- 
ses, hija mia, y oluidasses los muertos, quanto mas que por ser 
tan bueno tu marido, es de creer que esta en gloría. A lo qual 
respondió : 

Plegué a Dios qu'este en su gloria, 
que no es muerto por quien peno ; 
antes, padre, por ser bueno, 
biue siempre en mi memoria. 

Cuento XV. 

Vn rezien casado, el primer dia que truxo el capado de la 
carne, diola a su muger, diziendo : Aparejad el comer. Como ella 
se descuydasse, viniendo el marido, y no hallándolo aparejado, 
asso la carne, y puso la mesa, y assentose en ella sin dexar assen- 
tar a su muger ; y cortando la carne, dezia : Esto sera para quien 
la gano, y esto para quien la compro, y esto para quien la ádrelo, 
y esto para quien la mesa paro; y comiosela toda. Otro dia, dan-^ 
dolé I el capado de la carne, la muger la guiso. Viniendo el f. 7, a vil 
marido, no hallando puesta la mesa, la puso, y assentado, tam- 
poco suffrio que la muger se assentasse ; y cortando la carne, 
dezia : Esto sera para quien lo gano, y esto para quien lo com- 
pro, y esto para quien lo guiso, y esto para quien la mesa paro; 
y puso la quarta parte debaxo de vn plato. Ydo, comió la muger 
lo que hallo, diziendo : A fe, que mañana yo pare la mesa, por- 
que tenga tanta parte como mi marido. Otro dia, dándole el 
capado de la carne, la guiso y paro la mesa. Venido el marido y 
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assentado, hizola assentarasu costado, y cortando la carne, dixo : 
Esto para quien lo gano, y esto para quien lo compro, y esto 
para quien lo guiso, y esto para quien la mesa paro.; y a la postre 
púsola toda junta en vn plato, diziendo : 

Come comigo, muger, 
pues os veo trabajar; 
qu'en el plazer y pesar 
yguales hemos de ser. 

Cuento xvi. 

Siendo combidado a comer entre muchos gentiles hombres 

verso. vn gracioso dezidor, y | trobador de repente, estando todos assen- 

tados, como viesse que vn paje sacaua en la mesa panes muy 

morenos, dixo : No saques tantos, rapaz, que podremos quedar 

ascuras. A cabo de rato, sacando el mesmo paje pan de rey, dixo : 

Encima de aquesta alhombra, 
sibien mirado lo han, 
primero vino la sombra, 
antes que Uegasse el pan. 

Cuento xvii. 

Cieno cauallero, estando en el passo de la muerte, vínole a 
visitar vna vejezuela, la qual le hauia seruido de ale ahueta ; 
como le dixesse : Señor, que tal se halla vuestra merced, no me 
conosce ? respondió el cauallero : Si, bien os conozco, que soys 
vna alcahueta. En oylle, dixo : Ay, señor, y esso se dexa dezir en 
el passo que esta? Respondió el cauallero : 

Por ser, si quereys sentir, 
passo de temeridades, 
y no passo de mentir, 
digo, hermana, las verdades. 
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Cuento xviii. 

G)mo vna cortesana tuviesse entre manos vn galán que la sus- 
tentaua y dessollaua a su plazer, succedio que vn cauallero le 
prometió mucha quantidad, porque hiziesse por el. Contenta, 
dixole^ que viniesse después de comer, porque su galán no esta- 
ría en la posada. Venido, y ella viesse que no le podia dar 
entrada, porque su gayón no era salido de casa como se pensaua, 
tomo vna pera y pusosela a mondar a la ventana baxo de vna 
gelosia. El cauallero que lo vido, dixo muy agudamente, por saber 
si tenia entrada, o no : 

Espero, señora> esse, 

o es pera, puesta en retrete, 
mondada baxo essa red ? 
Respondió, porque se fuesse : 
no es sino cañiuete, 
no lo ve vuestra merced ? 

Cuento xix. 

Vino vna vez vn soldado, que traya vn dios nos libre atraues- 
sado por la cara, trobador de repente, a verse con vn otro que era 
zapatero, el qual lleuaua largos cabellos, y por ser giboso, en 
verle, el soldado empego a dezille vna copla, y sin dexarsela aca- 
bar, I le respondió el ^patero. La qual copla es esta que se 
sigue : 

No sacastes la manera 
de poeta, mas de erizo, 
de la madre que os pariera;,.. 
Ni vos, tampoco, bauera, 
quando tal señal se os hizo. 

Cuento XX. 

' Siguióse, que estando en conuersacion muchas damas en vn 



recto 
f.8,Aviii. 



verso. 
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sarao» estaua en el vn gentil hombre» habilissimo músico» al qual 
rogaron algunas señoras, que tañesse vn poco, dándole vna 
vihuela entre manos. Aunque la prima era fatsissima, no dexo de 
tañer cierta fantasía. Acabado que huuo, otro gentil hombre» 
viendo que la prima era falsa» sabiendo que el músico tenia vna 
prima suya entre aquellas señoras de ruyn fama» dixo los dos ver- 
sos siguientes : 

Vuestra prima muy mal suena ; 
como no sentís su error ? 
Dixo el músico sin pena : 
Ya lo siento; qu'es mejor 
cortalla para ser buena. 

recto ^ 

í. 9, B. Cuento xxi. 

El primer dia de quaresma» santiguándose vna pescadora antes 
que empe^se a pesar el pescado» dixo vn comprador que la 
estaua mirando a otro comprador : Seguramente podemos com- 
prar desta» pues se santigua contra el peccado. Respondió el otro 
comprador : 

Que por hauerse cruzado 

lo teneys por buen encuentro ? 
no veys que se ha santiguado» 
porque no salga el peccado 
que tiene de por de dentro ? 

Cuento xxií. 

Diziendo mal ciertos soldados del rey, porque les dilataua las 
pagas» no pudiéndolo suffrir vn atambor que los estaua escu- 
chando» dixo : Señores» que cumple, sino saquear la tienda del 
rey» y pagamos a nuestro plazer ? Dixo vno dellos : Anda alia, 
nescio» que esso no es para tratar entre personas. Respondió 
latambor : Pues» por esso lo trato con ellos. Dixo el soldado : En 
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fin, que somos bestias ? Respondió latambor : Vuestra merced lo 
dize. Dixo el soldado : Y tu boca lo apunto. Replico el atambor : 

Y la suya declaro, 

qu'es mas que bestia y sin ley, 
quien dize mal de su rey. 

Cuento xxiii. 

Estaua vna vez vn philosopho en compañía de ciertos señores, 
los qualés chacoteando, no hazian sino murmurar de vnos y 
otros señores ausentes. Y como el philosopho callasse, dixole vno 
de la compañía : Por que no habla aqui en este negocio, señor ? 
Respondió : 

Porque me peso algún dia 
de hablar fuera de compás ; 
de callar nunca jamas. 

Cuento xxiiii. 

Cierta dama estando presa de amores de vn cauallero, y 
hauiendoselo dado a entender por mil maneras de rodeos, y el 
siempre, como no le conuiniesse, lo dissimulasse, vn dia ella le 
mostró vn rico aposento que tenia muchos retratos, entre los qua- 
lés le alabo mucho vna diosa Venus, questaua desnuda hermosis- 
simamente pintada, y vn retrato del dios Cupido. El cauallero, 
por dalle a | entender que la entendía, compuso ei presente 
soneto, y lo puso a los pies de Venus diziendo ansi : 

Soneto. 

Hazed, señora Venus, de manera 
que sea vuestro hijuelo bien criado; 
no piense con su arquillo puesto al lado 
venir acá, a mearnos la contera. 



verso. 



recto 
f. lo, B ii. 
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Porque yo juro a mi, si le cogiera 
fuera del pueblo, alia en lo desneuado, 
que Anchises, vuestro rufo, el arriscado, 
ni el puto de su agüelo le valiera. 

Cata qu'el vassallage es muy donoso ; 
que se ha de sujetar el mas prudente 
a vn ciego rapaz, lleno de antojos. 

Pues, yos hago saber, que si el bauoso 
de hoy mas me haze amar, que yos le assiente 
de modo que le haga abrir los ojos. 

Cuento XXV. 

La dicha dama, leydo que huuo el soneto, y conoscida su 
verso, intención, aunque entraua en su posada, | ya no le hazia aquel 
acogimiento acostumbrado. El cauallero, arrepentido de lo dicho, 
y embidioso de ver que vn galán se la hauia puesto a semilla, 
por desterralle, de noche no dexaua de rondalle la calle armado, 
y hazelle mil músicas ; y porque a noticia de la dama viníesse, 
hizo este otro soneto, y lo puso a los pies del retrato deCupido, 
el qual dezia desta suerte : 

Soneto. 

^ Amor, pese a la puta quien os hizo; 
9j5\jL h^^yLpí A>^ en que ley halleys vos qu' e s tbe ligado 

' ídeíandarlsiempre tras vos, aperreado, 
suzio rapaz, vHiocoso^ antojadizo? 

El pago que vos days es^romadizo, 
con vn andar de noche enrodelado, 
y en mil temores, a sombra de tejado, 
5uffriendo agua, frió, y mal granizo, . 
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Hideputa traydor> quien se anduuiesse 
' la noche toda en vuestro .desatino, 
muriendo po^seguirvuestros estreñios ! 

Si de vos no se saca otro interesse, 
cágaos en vuestras ñechas de oro fíno^ 
que^sin vos, rapazejo, biuiremos. 

Cuento xxvi. 

Estando vn honrrado viejo muy congoxado y afflicto, porque 
su hijo y nuera le tratauan mal después que les hauia hecho dona- 
ción de lo que tenia» le vino a consolar otro viejo, su compadre, 
muy sagaz, diziendo : Quereys que os siman y honrren como 
de primero ? Tomad vna caxuela que tengo en mi posada, com- 
padre, y henchilda de arena, y direys a vuestro hijo, que son cier- 
tos dineros que os han restituydo en ella : y vos de noche toma- 
rey s destas Castellanas de latón, y contareys con ellas, haziendo 
ruydo, de modo que os puedan sentir estando en vuestra cámara 
encerrado. Dicho y hecho; en sentir que el viejo tenia dineros, 
el hijo y la nuera le hacian mil caricias y fiestas, y le seruian y 
honrrauan, poniéndole a cabecera de mesa. En fin, siendo muerto 
el buen viejo, no hallaron en la caxuela sino arena, y esta copla 
fíxada en ella : 

Por el bulto, peso, y son, 
que de ti, arca, ha salido, 
fiíy honrrado y mantenido, 
y bueltoen mi possession. "' " 

Cuento xxvii. 



recto 
f. ii,Biü. 



Vn cauallero, teniendo dos hijos, embiolos a estudiar a Sala- verso, 
manca, y al cabo de algunos años determino de embiar por ellos. 
Venidos en su presencia, suplico a cierto doctor, que les pregun- 
tasse para ver lo que hauian deprendido ; los quales aparto en 
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cierto retrete, y preguntándoles, les dixo : Que qaiere dezir : 
Femina masjliue genüs ? Respondió el primero : Seíior, que la 
hembra es mas que gente. Y : nuUo monstrante reponunt mas- 
cula sunt tibi qUasi ? Respondió el segundo : Que ningunopuede 
mostrar donde ha puesto, sino es el macho, que le sabe la casa* 
Riéndose de sus respuestas, dixo : En que gastastes el tiempo ? 
Respondió el mayor : Yo, en saber nadar, señor, Assi que nadar 
sabes ? Y preguntando ál otro, si lo sabia, dixo, que no. Con 
esta relación salieron en pre^ncia del padre, el qual pregunto : 
Saben algo essos mofos? Respondió : Señor, el vno nada, y el 
otro no nada. Entendiendo la significación del vocablo, dixo : 



Esso passa : bien me agrada ; 
y no les cumple estudiar, ' 
pues vemos qu*el vno nada, 
sin lotro saber nadar. 



recto 



f. 12, Biiii. Cuento xxviii. 

Por casar vn honrrado hombre con müger de estrado y almo- 
hadilla, cada vez que le traya el comer, se le liazia de mal el apa-^ 
rejado en tanta manera, que cada dia le importunaua que le com- 
prasse vna esclaua. Y como su possibilidad no basusse, daua 
quexa dello a los padres della ; y viendo el poco caso que hazian 
de su querella, hizo pintar a vn pintor en telilla vna esclaua 
con vn rétulo que la llamasse Margarita, y trayendola a casa, dixo : 
Señora muger, alegraos, que ya os he comprado vna esclaua ; ela 
aqui. La qual fixo a la puerta de la cozina ; y trayendo la comida, 
dixo, de manera que lo oyesse su niuger : Mira, Margarita, que 
guises esto qual de ti se confía. La muger, haziendo el sordo, no 
toco nada. Bueito el marido, y hallándolo del modo que lo dexo, 
descolgó vuestra pintura, y púsola sobre las espaldas de su 
muger, y con vn palo que traya escondido, empego de sacudir, 
diziendo : Perra Margarita, de aqui adelante hareys lo que yo o$ 
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mando. De tal manera le dio, que la dexo bien molida. Dando 
parte la muger a su padre de la facecia^ le respondió : 

Si el marido se desmanda, verso, 

hija, es causa tu regalo; 
quiereslo hazer bueno de malo? 
haz siempre lo que te manda; 
harás que no mande el palo. 

Cuento xxix. 

Estant vna honrada de mare posant a sa filia donzella de edad 
de deu anys vnes vetetes de seda encamades, perfumades, en 
vns tapins dauratSj li dix lautor la seguent cobla baix escrita : 

No poseu exes vetetes 

en tapins que son Uapaces 
pera semblants donzelletes, 
perqu'elles, com son baguetes, 
sent gransy poden ser bagases. 

Cuento XXX. 

Vn hidalgo, como tuuiesse sus trauiessas y datas y presas con 
vna cortesana, y Ueuasse gran alboroto de anillos en las manos, 
estando ella vn dia burlándose con el, queriéndole sacar vn anillo 
de los dedos, dixo : Passo, señora ; no tanta afficion en anillos, 
porque ba | sta que me quito vn otro el otro dia. Respondió ella : ^ ^^^%, 
No puedo hazer mas, señor, porque este me contenta. Dixo el 
hidalgo : Este ? pues yo se lo embiare ; y en lugar del anillo, 
lembio el presente soneto : 

Soneto. 

Señora, no trateys dessas burletas ; 
cata, qu'es gracia, y mas anillos quiere ? 



í. 13, Bv. 
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verso. 



mal año me de Dios, si nos le diere 
al tiempo que no vseys de changonetas. 

Mas como estas señoras son discretas 
en querer mas al que con mas cayere, 
jamas las veys doler del que se muere, 
que a sola la moneda están subjetas ; 

Que nescio esta el que pinta al dios Cupido 
desnudo, en arco, y flechas immortales, 
pues no hay destos Cupidos en el suelo. 

Pintallo deuen, ya de hoy mas, vestido; • 
en vna mano vn bolsón de reales, 
en otra raso, felpa, o terciopelo^ 

Cuento xxxi. 

Solia dezir el autor Montidea, que bauia | tres casamenteros 
en esta vida, que eran los ojos, los oydos y las manos ; y que el 
primero y el postrero eran los que mas casamientos hazian, y 
errauan en esta vida. Preguntándole vn gentil hombre, de que 
manera eran los tres casamenteros, respondió : Desta : que quando 
el hombre se contenta de la muger, es con los ojos por pares- 
celle hermosa, o con los oydos por las virtudes que dizen della, 
o con las manos por holgarse de tocar con ellas el dote que 
trac. 

Por tanto, quien con los ojos 
y manos quiere casarse, 
y cerrare los oydos, 
si aifrenta huuiere y enojos, 
de si mismo ha de quexarse, 
y no de los tres sentidos. 

Cuento xxxii. 
Siendo cautiuos marido y muger, y vn hijo y padre de la dicha 
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señora, junto de Escocia, de Turcos cossarios, por ser ella tan 
herniosa y.affable, fue presentada al gran Turco. La,qual,fue 
puesta baxo el seruicio de su muger, y por sus buenos seruicios^ 
a cabo de tiempo, alcanzo libertad» no tan solamente para | ella, 
pero aun le atorgo el Turco para otra persona que ella quisiesse. 
Y como le pidiesse la libertad de su padre, y se oluidasse del 
marido y hijo, marauillose en estremo. A lo qual respondió ella, 
diziendo : 

Desso se marauillo ? 
sepa que hijo querido 
puedo cobrar y marido, 
pero otro padre, no . 

Cuento xxxiii. 

Yéndose passeando por vna sala vn gentil hombre, famosis- 
simo músico, traya vnas botas blancas cortadas muy gallardas, 
sino que la suela de la vna deltas estaua descosida. Paresciendo 
muy feo aquello, otro gentil hombre poeta, que le staua mirando, 
le4ixo esto de repente : 

De tantos puntos que days 
sobrados en la vihuela, 
echad tres en essa suela. 

Cuento xxxiiii. 

Entrando vn gentil hombre en vna venta, pedia al huésped 
si hauia que comer ? Respondiendo que no, vido a dos passaje- 
ros que tenian vn conejo assado en mesa; a los quales dixo : 
Hermanos, puedo caber en la compa I ñia con mi tanto ? Diziendo 
que si, assentado, viendo que tenia poca autoridad para los tres, 
vso desta maña estandolo cortando, que dixo : Desde agora 
apuesto, hermanos mios, dos reales contra vno, a que me como 
los huessos y todo del, sin dexar nada. Reprochando que no^ 



recto 
f. i4,Bvi. 



verso. 
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pusieron sus apuestas, y el gentil hombre comenfo de comer 
soto su conejo muy a plazer, dexando tos huessos en vn plato. 
Acabado que huuo, dixeron tos bausanes : Y los huessos ? Res- 
pondió : Los huessos también me los comiera, sino que no los 
he gana* Replicaron : Pues sus, los dos reales son perdidos. Res- 
pondió el gentil hombre : 

Mis dos reales, señores, 
si los llamastes perdidos, 
yo los llamo vencedores, 
no perdidos, mas comidos, 
comidos descubridores 
de hombres simples y entendidos. 

Cuento XXXV. 

Estando dos compadres, medio poetas, cenando en chacota, 
atestáronse tanto, que remanescieron cueros, y a la postre, ya 
reao que hu | uieron aleado la mesa, vino el vno a vaziar todo el vino 
• ^5» ^»' qug quedaua en la ta?a, y estandole rogando el otro que le 
dexasse del^ respondió : Si, desse mal sereys guardado. Al fín, 
beuiendo, y no pudiendo mas, le dexo mas de la mitad, y dio- 
selo con dezir lo que se sigue, y el otro respondiendo : 

Tomad» beued a contento : 
no quiero con vos discordia;... 
daca, compadre, bien siento 
que por altaros laliento, 
sobro en vos misericordia. 

Cuento xxxvi. 

A vn liberalissimo rey presento vna vez vn famoso poeta, por 
causa de su coronación, ciertos versos en Griego, al qual mando 
dar él rey cien escudos. Visto esto por otro poeta, diestro de 
hftzer mádárronicos versos, compuso estos cinco sobre el mismo 
cftso, y dioselos al rey, codicioso de hauer otros untos : 
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Pues que das ya sin mentir, 
Rey de gran merescimiento, 
con tu corona reyr, 
dame algún contentamiento, 
porque pueda mas seruir. 

£1 rey, como conosciessesu desseo, mandóle dar los versos del verso, 
poeta Griego, el qual los tomo por buena crianza, y dixo : Que 
me da aqui vuestra Alteza? Respondió el rey: Cien escudos que 
me costaron. Replico el poeta : No vee vuestra Alteza, que yo 
esto no lo entiendo ? Respondió el rey : 

Basta que te enti^ido a ti^ 
sin tu querer entenderte : 
que por esso te los di, 
si bien quieres conoscerte. 

Cuento xxxvH. 

Vn cauallero que seruia a cierta dama, como preguntasse a vn 
escudero qué venia con ella, si le sábria dezir vna cosa que le 
conuenia saber de su señora, y el escudero le respondiesse, que no 
sabia, dixo el cauallero : Anda alia, necio, que mientes. Replico 
el escudero : 

Mas nescio soys vqs^ por cierto, 
pues sin porque me quereys 
, preguntar lo que sabeys. 

Cuento xxxviii. 

Ciertos chacoteros, cansados de yr haziendo el asno por la 
ciudad, a la media no | che tocaron a la puerta de vn doctor, ^ i?b*víü. 
^ lamandolo con grande instancia, porque vn hombre estaua muy 
^ malo. El qual se leuanto, y parándose a la ventana^ dixo : Ques 
''\ó que quereys, señores ? Respondieron : Saber de vuestra mer- 
ced en que sino esta la luna. El dotor, como se hallasse vn can- 
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taro de agua que tenia a la ventana para serenar, arrojando della 
encima de los preguntantes, dixo : 

En Aquarius esta, cierto; 
porque sin daros respuesta, 
el agua lo manifiesta. 

Cuento xxxix. 

Hauiendo dado respuesta al rey Alexandre cierto oráculo de 
sus dioses, que hiziesse sentenciar al primero que entrasse por 
la puerta de la ciudad, acaso el primero que entro fue vn arriero 
que yua con vn asno delante. Y como le prendiessen, y fuesse 
llenado delante del rey, dixo con gran osadia : Porque tengo de 
morir. Rey ? Respondió : Porque los dioses mandaron, quel pri- 
mero que saliesse hoy por el portal, fuessé condenado a muerte. 
Dixo el arriero : Si esso es ansi, Rey, y lo mando el oráculo, 
verso, por otro se entiende, que no por mi. Por quien ? dixo el rey. | 
Respondió : Por mi asno que yua delantero. Gozándose mucho 
el rey desta sotileza, mando matar al asno, y no al hombre. 

Sotileza de arriero, 
que por saber bien hablar, 
de muerte se fue a librar. 

Cuento xl. 

Vn nescio y desatinado de hombre tenia siempre pensamiento 
de ahorcarse» diciendo, que era condenado ya para el infierno : 
que ni hombres doctos, ni de sancta vida hauian abastado con 
exhortaciones catholicas de quitarle tan mal pensamiento, si no 
fue vn compadre suyo, que le dixo : Dezi, compadre, si dezy^ 
que os quereys ahorcar, porque estays condenado para el infierno; 
pues sabeys, que alli no hay sino penas y tormentos, necedad 
me paresce a mi yr temprano a penar. A lo qual respondió : 
Biendezis; 
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No podeys mas agradarme ; 
y'os doy palabra cumplida, 
compadre, de no ahorcarme 
en los dias de mi vida. 

Cuento xli. 

Determinándose de ahorcar vn rico auariento, a causa de hauer- recxo 
sele derramado tres tinajas de azeyte, compro para que saliesse * ^^* 
mas barato su negocio, soga desparto, y como se la prouasse, 
poniéndosela al cuello, paresciole tan áspera, que determino que 
fuesse de cáñamo. Y tomándola baxo la capa, se fue a los sogue- 
ros, y recateando en el trueque por cinco o seys dias, que bolue- 
ria quatro marauedis, fue tan importuno, que le dixo el 
soguero : O, pese a tal con vos y vuestra soga ! Si para ahorcaros 
la quereys, desde agora os la daré de balde. Como oyesse, de 
balde, ¡unto con el, y dixo, que si, que para esso la queria. Para 
esso? dixo el soguero : hazeme albalan de vuestra mano. Y 
ansi lo hizo, y se la dio, y en el mesmo dia remanescio ahor- 
cado. La qual mezquindez manifestó el soguero al alcalde, mos- 
trando el albaran por testimonio : 

Aquesso tien' el auaro ; 
quel remedio de su mal 
le viene a parescer caro, 
como a este su dogal. 

Cuento xlii. 

Vna señora, que era boquirota, estando platicando con su 
comadre, como su ma | rido le vareaua el cuerpo, y le pejmaua verso, 
los cabellos con los dedos, le dixo la comadre, sabiendo que era 
della la culpa : Señora, yos daré vna melezina muy apropiada 
para que vuestro marido no se desmande con vos. Respondió la 
dicha señora : Ay, comadre mia, dádmela por vida vuestra. . 

y 
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Dixo : La melezina que yo os daré, es esta redomica de agua, la 
qual tiene tal virtud, que destierra las pendencias de entre 
marido y muger ; por tanto, quando vuestro marido empegare a 
reñir, poneos vna poca della en la boca, y no la echeys hasta que 
conozcays que se le ha passado el enojo. Como por diuersas 
vezes lo hiziesse ansi, y el marido no tenia occasion para dalle, 
preguntóle, quien le hauia dado aquel consejo de callar ? Res- 
pondió : Consejo, marido ? no es sino vna agua de mucha vir- 
tud, que medio mi comadre para ponerme en la boca quando 
reñis. Dixo el marido : 

No esta en lagua la virtud, 
mas puesta en la discreción 
de quien os dio la lición. 

Cuento xliii. 

Hauiendo casado vn official con vna donzella, la qual le hauia 

pintado el padre por muy humilde, sin saber mal responder, 

f ^V^C" por prouar si ¡ era ansi, traxo vn dia carne, y diola a su muger, 

diziendo : Aparejad esso. Viniendo a comer, como la sacasse ya 

guisada en tabla, dixo : Oyese a tal con vos, yo no os dixe que 

la hiziessedes cozída? La muger, callando, traxole otro dia la 

carne, y púsola colgada de vn clauo, y fuesse de casa. Ella, 

viendo que se tardaua, asóla, y viniendo a comer, sacándosela 

delante, dixo : Muger, se que yo no os pedi la carne asada ; a lo 

qual también callo. Otro dia traxole pescado, diziendo : adre^ad 

esso. Ella entonces hizo cozido y frito del, y como lo tuuiesse 

puesto en tabla, vino el marido a comer, y vna gallina, saltando 

en la mesa, cagóse en el pescado frito. Ella de presto, porque no 

lo viesse, aparto el que staua suzio en otro plato, y púsole un 

pañizuelo encima ; y estando assentado, diole primero el pescado 

cozido. El en velle, dixo : Que es esto, muger, se que yo frito lo 

queria. Respondió : Frito ? nos enojeys, marido, que veys aqui 

frito. En velle, dixo : Con mierda lo queria. Ella de presto al?o el 
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pañizi^Io, diziendo : Tome, que no ha de faltar; veys aquí con 
mierda. Viendo esto el marido, dixo : 

No se puede bien prouar 
de la muger su humildad, 
si no es con necedad. 

Cuento xliiii. verso. 

Estando en vesita dos hermanas muy bien casadas, que la vna 
tenia hijos muy bien criados y humildes, y la otra vellacos en 
estremo, deziale la de los hijos rebeldes : Hermana, mira quanto 
me quiere mi marido, que agora postreramente me ha hecho 
vna saboyana de raso a la vsanga, y basquinas, y manillas, y 
cadena de cinquenta escudos, y vos, que teneys ? En esto entra- 
ron por casa los hijos que sallan de la escuela, y como bien cria- 
dos arrodillaronsele delante, y besándole las manos, boluiose a 
su hermana, diziendo : Los ornamentos que me ha hecho mi 
marido, y de que yo mas me precio y honrro, son estos, her- 
mana mia. 

Dio a sentir la virtuosa 
con sus dichos delicados, 
que no hay cosa mas hermosa, 
ni mas rica, ni honrrosa, 
que los hijos bien criados. 

Cuento xlv. 

1 
I 

Cierto mercader, porque casasse honrradamente vn hijo/íue 
tenia, hizole donación de todos sus bienes con albaran de su 
mano, y por semejante necedad el hijo y nuera le tra | tauan mal, ''^... 
y el viejo, buscando vias y modos por cobrar su albaran para ' 
rompelle, vino vn dia que teniendo el hijo combidados, mando 
al padre que estuuiesse a la puerta de la sala, por mirar quien 
entrasse y saliesse, y guardasse la plata. El padre, contento. 
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estando alli, vso desta astucia, que empeco a dar bozes, diziendo : 
Ladrón, bofetón a mi, a mi, bofetón ? A las quaies salió el hijo y 
los combidados; y por bien que le importunaron, por jamas 
quiso dezir quien le hauia dado, hasta en tanto que el hijo le 
restituyo la donación, y la rompió, diziendo, que lo hazia por 
restaurar los bienes, por si mataua a quien le hauia hecho tal 
afFrenta. Persuadido que lo dixesse, dixo : Tu, hijo, eres el que 
me diste el bofetón, pues teniendo combidados, en lugar de 
ponerme a cabecera de mesa, me pusiste por guardaplata ; agora 
harás lo que yo quiero, y no yo lo que tu quieres. Quédate a 
Dios. 

Astucia nunca pensada, 
vergüenza de los ausentes, 
lición para los presentes, 
de jamas ser olvidada. 

verso. Cuento xlvi. 

Hauia este escrito sobre vna silla, o tribunal, a do se assen- 
taua el gouernador de aquella ciudad, que dezia ansi : 

De do te assientas, saliste, 
y deste mundo saldrás, 
si por donde fue, tu vas. 

Preguntando vn estrangero a vn ciudadano de la mesma ciu- 
dad, estando en juyzio el gouernador, que significaua aquello, 
respondió : Haueis de sauer, que el padre deste gouernador hizo 
vna sin justicia, y el rey por aquello le mando justiciar, y su 
cuero adobar muy lindamente, y después aforrar aquella silla que 
veys; y dio el palo a su mesmo hijo, que es esse que veys sobre 
el assentado, y porque tema de hazer otro tal, y sea manifiesta la 
justicia que se guarda en esta ciudad, esta puesto alli el verso que 
veys. 
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Cuento xlvii. 

Reprehendiendo vna vez cierto juez a vn desuergon^ado, que 
sin temor ni vergüenza de Dios se hauia casado cinco, o seys 
vezes, después de hauelle dado una corrección fraterna, dixole a 
la postre, por saber que era su intención : 

Vna muger no bastaua 
tomar para ti sin pena ?... 
Respondió en cara serena ; 
Si, bastaua y aun sobraua, 
mas yo buscaua vna buena. 

Cuento xlviii. 

Mandóle vn Procónsul al pintor Apelles que le pintasse vn 
valeroso capitán a cauallo, armado con su espada en la mano, y 
el cauallo y el puestos de patas arriba, la causa que con su ani- 
mosidad era caydo de vna puente abaxo, y era muerto de aquella 
suerte. Trayda su pintura, como el Procónsul la tomasse en las 
manos, y vido que el capitán y el cauallo estañan de pies, dixo : 
Ques esto. Apelles ? Yo no lo he pedido desta suerte. El qual, 
sonrriendose, boluiole de cabera abaxo, diziendo : Elo aqui, 
agora puesto como lo demanda. En esta confabulación estáñalos 
mirando vn albeytar, y en mirar a los pies del cauallo, dixo : En 
la vna herradura falta vn clauo. Notando esto. Apelles, con vn 
carbón, hizolo de presto ; después dixo el mismo albeytar : El 
capitán esta flaco de cintura. A esto respondió Apelles : Los 
albeytares basta que sean juezes de bestias. 

. Quiso dezir : nadie juzgue 
en lo ageno de su officio ; 
qu'es de necedad indicio. 



Cuento xlix. 



/ 



recto 
f. 20, Ciiii. 



verso. 



Teniendo vn rey vn quadro de sala para pintar, y no hallando 
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ningún pintor que lo pintasse, a causa que en no conten talle 
la pintura, la mandaua deshazer y apalear al pintor, huuo vn 
atreuido chocarrero que sin saber pintar, como supiesse que el 
rey era cornudo, se atreuio de dezille que se lo pintaría, pero con 
tal pacto que le diesse la llaue de la sala, porque nadie entrasse a 
ver su pintura, hasta que la huuiesse acabada. Contento el rey, 
para esto pidióle para colores y cosas necessarias cinquenta duca- 
dos, y ración para su persona. Dados los dineros, el bueno del 
no pintor tuuo su entretenimiento de seys meses con el rey, 
diziendole que lo pintaua. Y a la postre, teniendo passaje con vna 
ñaue, dixo al rey : Mañana le quiero mostrar mi pintura acabada, 
pero es bien que su Alteza este auisado de la propriedad della, 
y es que ningún cornudo la puede ver. El rey, desseosso de saber 
si lo era, como se sospecha ua, encerróse solo con el pintor, y 
f. 21, Cv. hablando con | el, señalauale con vna varilla la pared blanca, que 
maldita la figura que hauia, diziendole : Mire vuestra Alteza en 
este primer quadro, qual esta Diana descuydadamente bañándose 
en esta cristalina fuente con sus nymphas. El rey, aunque no 
veya nada, por no descubrir quera cornudo, respondía : Si, 
ya lo veo. Y en estotro, no ve vuestra Alteza Acteon, quan 
enbeuescido se esta mirándola, y conuertiendose en cierno? 
Respondió el rey : Si, veo. Y en estotro, como se mete 
huyendo de sus canes por este bosque arriba, y en este quarto 
y postrero, entre esta entretexida y amenissima arboleda, qual 
le comen y despeda^n sus canes ? El rey siempre respon- 
diendo que lo via, saliéronse de la sala, y tomo la llaue en 
su poder, y el chocarrero promptamente sembarco ; y por prouar 
su pintura, tomo el rey muchos caualleros, y puestos en la sala, 
manifestauales lo que el pintor le hauia relatado. Los quales se 
sonreyan : y otros le jurauan que tal no hauia. Conosciendo el 
rey la burla, y cuan cortesmente le hauia aquel chocarrero sosa- 
cado cinquenta escudos, y quan delicadamente le dixo quera cor- 
nudo, mandóle buscar para castigalle, y no podiendo auelle, 
verso, mando cerrar la sala para per | petuamente y poner encima de la 
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puerta estos tres versos^ escritos de oro, que dezian : 

Aunque por aqui salió 
mi desengaño y cuydado^ 
mejor biuia engañado. 

Cuento 1. 

Yendo vn aguazil passeandose por la ciudad de Zaragoza, vido 
vna muger puesta en su ventana, tan atauiada de seda, y cargada 
demasiadamente de oro, que pregunto a sus criados : Dezidme, 
quien es aquella dama ? Respondiéronle medio riendo : Señor, 
muger de vn zapatero es, que esta en la misma casa. Ansi dixo 
el : Boluamos; y parándose delante della, dixo : Señora, que 
armas tiene vuestro marido ? Respondió : Porque lo pregunt^ o^ 
vuestra merced ? Dixo el aguazil : Por saber si tiene hartas para 
guardaros. 

Con esto trato de Moro 
al hombre que es official, 
si descarga su caudal 
por cargar su muger d'oro. 

Cuento li. . /«^i? . 

f. 22, C VI. 

Hauiendo sacado a las ventanas vna muger enamorada muchas 
piezas de liento, de touajas y pañizuelos, passaron por la calle dos 
gentiles hombres que la conoscian, y dixo el vno dellos : Haueys 
visto que de telas ha texido con las nalgas esta señora tan bellas ? 
Oyéndolo ella, respondió : 

Pues soys mofador 
de necias querellas, 
mostradme, señor, 
quien texe sin ellas. 



Digitized by 



Google 



40 JUAN TIMONEDA 



Cuento lii* 

Representando vna vez el autor vna Comedia en cierta con- 
gregación de damas y señores, dixo a vnos gentiles hombres que 
estauan charlatando : Señores, callen, si quieren, por cortesia, 
y dexen hazernuestro exercicio; dixo el vno dellos : Razón 
teneys, hazed vuestro officio, farcero. En esto lautor 

respondió : Dezis verdad; 
no dexo de ser farcero : 
que no 's poca habilidad 
ser de los necios terrero. 

^«>^- Cuento liii. 

Hauiendo vn juez perdonado por diuersas vezes a vn mancebo 
ladrón de algunos hurtos que hauia hecho, a causa que le conos- 
cia, por ser hijo de vn honradissimo padre, truxeronselo vna vez 
delante por vn hurto que hizo; y como le estuuiesse diziendo : 
Di, villaco, porque no dexas de seguir tan mal vi^io como 
sigues ? y el le respondiesse : Señor, mis hados me inclinan que 
no pueda hazer otro sino hurtar. Ansi dixo el juez : Pues los 
mios me conuencen, que te ayan de acotar. 

Esto dixo por burlar 

de algunos nescios que arguyen, 
que si mal vienen a obrar, 
a sus hados lo atribuyen. 

Cuento liiii. 

Vn valeroso y esforzado general de campo, por cierta necessi- 
dad de consejo de guerra que tenia, conuoco en su aposento los 
mas expertos capitanes, y como fuesse muy enemigo de olores, 
allegándole a las narizes gran fragancia dellos, dixo a bozes muy 
altas ; 
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Vale me Dios, que es aquesto ? 
dezi : quien huele a muger ? 
suso, salgasse de presto, f. 25, C vii, 

porque aqui no es menester. 

Vn capitán de aquellos, sintiendo que por el lo dezia, que 
lleuaua vnos guantes muy olorosos en las manos, echólos por 
vna ventana abaxo, diziendo : 

Hablar puede muy seguro, 
pues quien a muger olia 
no esta en nuestra compañia. 

Cuento Iv. 

Vn senador de Roma, como fuesse importunado de su muger 
que le dixesse lo que se trataua en el senado, por complazer a su 
apetito, le dixo, fingiendo que ciertos agoreros hauian visto vna 
golondrina, con vn capacete de fuego en la cabera; y porque no 
sabian determinarse, si aquello signifícaua guerra, o pestilencia, se 
detenian cada dia tanto en consejo ; pero que le suplicaua, que 
lo dicho tuuiesse secreto, y que no lo dixesse a nadie. Como si 
le dixera que lo publicasse, vista la presente, lo fue a dezir a su 
criada, y la criada lo dixo en el horno, y del horno fue luego la 
mentira salida a la pla^, añadiendo que hauian visto vna golon- 
drina con vn I capacete de fuego, y vna lan?a, y espuelas en los 
pies. Tractando esto, passo el senador, y juntaron con el algunos 
amigos suyos, diziendo : Señor, que nos dirá sobre esta golon- 
drina que ha parescido con capacete, y lan^a, y espuelas } 
Marauillado el senador de oyr la burla, respondió : 

Se dezir quel mentiroso 
la mentira va cresciendo, 
la verdad escuresciendo. 

Cuento Ivi. 

Tiniendo noticia vn rey que vn astrólogo hauia pronosticado 



verso. 
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que dentro de aquel año hauiá de morir, mandóle llamar, y 
dixole : Ven acá, astrólogo; quien proiiosticasse lo que te ha 
de acontescer dentro de vn mes, no seria mas verdadero astro- 
logo que tu ? Respondió : Si, sen^w. Dixo el rey : Pues tu has 
de ser agotado y después ahorcado. Tirad, criados mios, hazedlo^ 
que yo os mando. Dixo entonces el astrólogo, llorando : Suplico 
a su Alteza, que tan mala planeta no caya sdbie mi. Respondió 
a esto el rey : Pues confiessas que en mi mano estancas planetas 
mejor que en la tuya, yo te perdono. 



recto 



24, Cviii. Y mira : de aqui adelante 

dexa de pronosticar 
en cosa particular. 

Cuento Ivii. 

Vino de las Indias vn hombre, no de los muy anisados, riquis- 
sinío, el qual, siendo en Seuilla, se vistió de seda y cargo de oro, 
y como vn primo suyo encontrasse con vn grande amigo que le 
conoscia, le dixo : O señor, no ha visto vuestra merced mi 
primo que tal va ? Respondió : Si señor, ya vi cauallo cubierto 
de seda y oro. 

Con la presente respuesta, 
aun que fue vn poco molesta, 
le vino a tractar de bestia. 

Cuento Iviii. 

Lleuauan preso vnos aguaziles a vn delinquente para presentar 
delante de vn rey, y como fuesse muy desmayado, dixeronk : 
No hayas miedo de parescer delante sus ojos, porque el haura 
misericordia de ti. Respondió el preso : No me lo podeys hazer 
bueno vosotros esso ; tiniendo la presente respuesta dos signifi- 
vcrso. caciones : algunos dixeron, que quiso | dezir, que no le assegu- 
rauan ellos que el rey vsasse con el de misericordia; otros, que 
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siendo el rey tuerto^ que no le presentarían sino delante de vn 
ojo. Fuesse como quiera» que en sabello el rey, lo tomo a la peor 
parte, y su gracia íiie dedada, pues luego le mando sentenciar 
por esso. 

Quien la palabra tantea 
en antes que la publique, 
tarde dize cosa fea, 
ni que a nadie perjudique. 

Cuento lix. 

A vn philosopho de Athenas por jamas le pudo hazer el rey 
que se vistiesse paño, y como le rogasse vn dia al rey que le 
hiziesse cierta merced, en perdonar a vn delinquente, dixo el 
rey, que lo baria con tal pacto, que se pusiesse paño en su per- 
sona. Siendo contento, suplicóle que se lo diesse sin cortar, por 
cortarle a su fantasia. Dado, trayalo en el ombro como prego- 
nero; viéndolo ansi, dixole el rey : Porque no cumples tu pala- 
bra ? Respondió : Si hago, en traerlo encima de mi persona como 
mando tu Alteza. Dixo el rey : Dexemonos de burlas ; yo no te 
lo di, sino I para que te hiziesses vn vestido, por esso no te vea yo ^ "^^^t) 
mas yr dessa suerte. A cabo de tiempo, tomólo a ver el rey con 
el paño en el hombro ; dixole : Di, philosopho, que aguardas ? 

Aguardo para mirar 
estos trages tan siniestros, 
en que corte han de parar. . . 
Dicho, cierto, de notar 
para estos tiempos nuestros. 

Cuento Ix. 

Hauiendo acabado vn estrañissimo pintor de pintar vn retrato 
a vn gentil hombre, estandoselo mostrando, maravillado el gen- 
til hombre de la perficion de la pintura, y de la fealdad de dos 
hijas que estauan presentes, dixo : 
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Gran desconformidad veo, 

con rectamente juzgar, 

entre el pintar y engendrar. 
Conosciendo el pintor por que fin lo dezia, respondió : 
En vuestra porfía 

no siento reproche, 

pues pinto de dia, 

y engendro de noche. 

Cuento Ixi. 

Viniendo a ver al autor vn hermano suyo, que hauia veynte 
y tres años que no le haura visto, el qual estaua casado en Ber- 
naldos, jumo de Segovia, y en velle tan fresco, y con tan pocas 
canas, y que a el le sobrauan, siendo menor de dias, dixo : que 
es esto, hermano ? que regimiento haueys tenido, para sustenta- 
ros dessa suerte ? A lo qual respondió el autor en lengua Valen- 
ciana, por ser natural suya, lo siguiente : 

En boca medida, 
y la bolsa estreta, 
nu fet en bragueta, 
sustenten la vida 
y fanla quieta. 

Cuento Ixii. 



recio 
í. 26, Díí. 



Era vn señor de Salua tan liberal y misericordioso en reme- 
diar a los pobres y gentiles hombres que venian a menos, que a 
todos quantos le pedian sustento, lo daua, tan | to que no bas- 
taua su renta, y como le viesse yr tan alcanzado a respeto desto 
su mayordomo, le dixo : Si vuestra Señoria despidiesse lo super 
fluo de su casa, y se quedasse con los criados mas necessarios, 
biuiria mas descansadamente. El señor, por complazelle, le res- 
pondió : Pues sus, haz dos cédulas, apuntando los vnos y los 
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Otros. Hechas, y traydas delante del señor, y tiniendolas en sus 
manos, dixo : S¡ estos dizes tu que queden, porque son menester, 
estos otros, digo yo, que no se despidan, por que ellos me han 
menester a mi. 

Y essas cédulas que hezistes 
prouaron tu mezquindad, 
y mi liberalidad. 

Cuento Ixiíi. 

De tener un hombre hermosa muger, y querella en estremo, 
concibió tantos celos en si, que de noche ni de dia no reposaua, 
tanto que vna noche, soñando, soñó que el demonio le ponia 
vn anillo riquissimo en el dedo, diziendo : Mira, hombre celoso, 
guarda bien esse anillo que te doy, porque te hago saber, que tiene 
tal propiedad, que mientras le tuuieres en el dedo no hayas 
miedo que | tu muger te ponga el cuerno. Con este regozijo y verso, 
contentamiento despertó; 

Hallando, sin lo querer, 
el dedo puesto de dentro 
en aquel pozo sin centro 
de su querida muger. 

Cuento Ixiiii. 

Preguntando a vn excelente varón, que era la causa que la 
honra mundana a los que la procurauan, huya, y a los que la 
oluidauan, seguia, respondió, porque tenia condición de sombra. 
Preguntándole, de que manera, dixo : Sabreys, que la sombra, 
mientras vays hazia ella, mas os huye, y si bolueys las espaldas, 
entonces os sigue. 

Por tanto ved la figura; 
que quien tras honra se lan^a, 
del huye con mas soltura. 
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recto 
t. 27, DüL 



verso. 



y al que menos la procura^ 
sigue, y a vezes alcanza. 

Cuento Ixv. 

Muerto vn vaIerosís3Ímo capitán que por sus proezas ei rey le 
hauia concedido en di | uersafiLyezes algunas mercedes, viniéndole 
yn hijo -suyo a pedir el estado de str padre al rey, le respondió : 
Mira, mancebo, sepas que en vn dia no alcanfor tantas mercedes 
tu padre, pero sete dezir : 

Que si por tu virtud subes 
a donde el subido fue, 
sin que pidas te daré. 

Cuento Ixvi. 

Fueron dos philosophos, muy contrarios en condición, llama- 
dos Heraclito y Democrito ; el Heraclito, de ver las cosas deste 
mundo tan caducas y vanas, y los hombres yr ciegos tras ellas, 
por adquerillas cometiendo mil pecados, con vida tran trabajosa 
y breue, Uoraua de contino. Democrito, por el consiguiente, 
conosciendo y considerando lo mesmo, por jamas hazia sino 
reyrse. 

Querría agora saber : 
destos dos, qual acertaua, 
el que reya, o lloraua ? 

Cuento Ixvii, 

Estando enfermo vn rico ciudadano que tenia tres hijos, de la 
qual enfermead murió, dexo en su testamento, que fuesse 
herede | ro de todos su bienes el hijo legitimo. Pues, como oyes- 
sen la voluntad de su padre, y cada vno pretendiesse ser el legi- 
timo heredero, por euitar competencia, determinaron venir a 
iuyzio. Venidos delante el juez, el qual, como leyesse el testa- 
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mentó y entendiesse la intención del testador, mando traer el 
cuerpo muerto del padre y amarrarlo en vn palo, y al que mejor 
tiro hiziesse, acestando al coraron, daria por legitimo heredero. 
Tirando el mayor, después el segundo, quando vino al mas 
chico, dixo : No quiera Dios, señor, que yo sea tan cruel contra 
mi padre, ni por esse respeto quiero heredar sus bienes. Respon- 
dió entonces el juez : 

El que no quiso tirar 
a su padre en el terrero, 
es lo cierto sin dudar, 
el legitimo heredero; 
y esse solo ha de llenar 
los bienes, a bien juzgar; 
y assi lo mando y lo quiero. 

Cuento Ixviii. 

Siendo cierto hydalgo anisado de sus amigos, que le olia mal 
la boca, en ser en su po | sada, estando refrehendiendo a su muger ¿ 28^0° iiü. 
que por que no le hauia dicho aquello, le respondió : Perdo- 
nadme, señor marido, que en verdad yo pensaua que a todos 
los hombres les olia la boca, como oa so o a huele. 

Prueua dio de castidad 1 

esta, pues no hauia sentido 
sino el huelgo del marido. 

Cuento Ixix. 

Quexandose vno de su corte al rey Dionysio, que su hijo hauia 
cometido adulterio con vna muger de vn varón muy honrado, 
llamóle, y teniéndole delante, preguntóle con grandissimo enojo : 
Dime, ribaldo, has oydo que tu padre por ningún tiempo 
huuiesse acometido tal maldad qual tu cometiste ? A lo qual 
respondió : Tu, señor, no tenias padre rey. A esto dixo Diony- 
sio muy moderadamente, como sabio : 
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Ni tu ternas hijo rey, 
si tales cosas qual estas 
acometes, desonestas. 

Cuento Ixx. 

Agatocles, siendo hijo de vn cantarero, por sus virtudes y 
verso, esfuerzo vino a ser rey de | Cicilia, y por mas manifestación de 
su baxeza, quando comia mandaua poner vna niesa delante de 
si, llena de vasos de oro y barro. Cierto philosopho, viéndole vn 
dia comer de aquella suerte, por saber si era cierta aquella su 
intención, le dixo : Sepa de vuestra Alteza, 

Porqu'es esta compañía 

destos vasos que desplazen ? 
Dixo el rey : Antes me plazen, 
por(]^e estos son los que hazia, 
y estos agora me hazen. 

Cuento Ixxi. 

El autor Montidea solía dezir que la mayor pena que sentía 
era quando sus obras eran leydas por muy doctos, o muy nes- 
cios : porque de los vnos no eran entendidas, y de los otros muy 
roydas, y a esta causa solia dezia estos tres versos : 

Mis obras huyan destremos ; 
pónganse con rectitud 
do consiste la virtud. 



Fin del Buen Auiso. 
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Segunda Parte del Portacventos de Ivan Timo- f. 29, d. v 

neda, en el qual se contienen diuersas sen- 
tencias, memorables dichos, y graciosos cuen- 
tos, agora nueuamente compuestos. 
Año 1564. 
Same reversed inscription with portrait 
of 
Timoneda. 
Impresso en Valencia, en casa de loan Mey. 
Año. M.D.Lxiiii. 



Epístola al lector : verso. 

No dexes, hermano mió Lector, de tener en tus manos, y 
passar los ojos por este tratado^ dicho Portacuentos ; a lo menos 
lo has de hazer por buena crianza, o porque no te comprehenda 
lo que en esta presente copla se trata, que es sentencia de vn 
excellentissimo poeta, amigo y señor mió. 

Copla. 
Illustre sentencia : 

El ci^o codicia ver, 

oyr dessea el qu'es sordo, 
adelgazar el qu'es gordo, 

y el coxo poder correr. 
Solo el nescio, a mi entender, 

en quien remedio no cabe, 

no quiere, en pensar que sabe, 
oyr, ni ver, ni leer. 
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f. sÍd! vi. Libro Segundo 

del Portacuentos de loan Timoneda, muy gracioso y apazible. 



"YA/ 



Cuento i. 

Era vn señor de Salua, que se preciaua de ver y tener muchos 
libros y buenos, porque dezia el : En los libros hallo padre y 
madre, y maestro y consejero, y amigo verdadero; y a esta causa, 
quando algún libro nueuo hauia, luego se lo trayan, y pagana 
muy bien. Después de hauelle quemado algunos, vinole a traer 
vji libro nueuo un codicioso, y en velle, dixole : Hermano, no 
me conuiene. Tantas vezes le dixo el, porque ? que le respondió : 
Haueys de saber, que assi como hay libros que se han quemado 
por hereges, hay libros que justamente se hauian de quemar por 
nescios, y este es vno deilos. 

Cuento ii. 

Siendo vn logrero muy auariento, vino acaso que por la 
baxada del trigo que hizo de dos reales por hanega, allego a 
tanta desesperación, que se ahorco. Hallándole desta manera vn 
mogo suyo, cortóle de presto el | dogal, por lo qual viuio. Y a 
cabo de tiempo, viniendo a enojos con el dicho mogo, despidióle 
de casa, y passando la cuenta con el, lo primero que le contó 
fue, diziendo ansi : Primo hulano deue vn dogal que me corto. 

Cuento iii. 

Comiendo vna vez a la mesa de vn gran señor cierto truhán, 
viendo que le pusieron delante vn plato de pescado frito, muy 
menudo, y que al señor le dieron otro de mas gordo y mejor, 
tomaua el pescado en las manos y poniaselo al oydo. Tantas 
vezes lo hizo, que el señor le dixo : Que significa esso, di ? Res- 
pondió : Sepa vuestra Señoría, que mi padre fue pescador, y 
murió en la mar, y por saber que años haura que murió, estoylo 
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preguntando a estos peces, y respondenme al oydo que por ser 
mo?os no se acuerdan dello, pero que lo pregunte a essos 
mayores, que ellos me lo sabrán dezir. Respondió el señor : 
Assi ? pues razón es, que passes a mi plato, porque te informes 
mejor. 

Cuento iiii. 

Arrastraua vna vez vn hijo a su padre, teniéndole del bra?o, 
porque queria que le saliesse de su casa, y quando vino a llegar 
jun I to al quicial de la puerta, dixo el padre al hijo : Dexame, f. 3i,D. vii. 
hijo, por amor de Dios, que hasta aqui, y no mas, arrastre yo a 
mi padre. 

Cuento V. 

Encontrándose vn gentil hombre con vn charlatán mentiroso, 
destos que se mantienen de nueuas, al punto que le queria 
empegar a hablar, al primer accento dixo el gentil hombre : 
Mentís. Respondió el charlatán : Porque miento, señor, si aun 
no he dicho nada ? Por si haueys de dezir algo lo digo. 

Cuento vi. 

Presentaron a cierta señora de Salua vn plato de truchas dos 
pobres hombres, y por encarescer el presente, dixeron : A fe, 
señora, que hauemos andado toda esta noche por pescallas, hasta 
las bragas, y como ella no lo entendiesse, les pregunto, que 
que lugar era las bragas ? No sabiendo responder, respondió vn 
galán : Señora, las bragas es vn lugar de tres vecinos. 

Cuento vii. 

Entrando el mayordomo de vn gran señor en la cozina, por 
ver que tal estaua, si la tenia bien compuesta el cozinero a res- 
pecto que tenían combidados : y como en semejan | tes casas ten- ^*^°' 
gan colgados desaforados majaderos a la pared, estando arrimado 
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a ellos, entro el maestresala, y en velle, boluio dos passos atrás, 
diziendo : Perdone vuestra merced, que pense que estaua solo. 
Respondió el mayordomo : No, que también podeys vos entrar 
en la compañia. 

Cuento viii. 

Es costumbre en partes de Castilla, que quando el marido 
muere, yrle detras la muger llorando, diziendo con sus ende- 
chas todas las virtudes del marido muerto. Vino acaso que murió 
vn labrador, y del enojo malparió la muger, que estaua preñada 
Por do tuuieron por bien que amortajassen al labrador, y al 
niño muerto se lo pusiessen entre las piernas. Como la lastimada 
muger lovido, yendo detras del cuerpo, yua diziendo : Ay marido 
mió, ay desdichada de mi, que esse que Ueuays entre las pier- 
nas, no ha media hora questaua en mi vientre. 

Cuento ¡X. .-^ 

Estando vno diziendo, mañana yo tengo de hazer esto y 
estotro, y cobrare de hulano tanta cantidad, dixole vn viejo : 
f. 32, D. viii. Amigo, asseguraos primero. Respondió: Con que me he | de 
assegurar ? Dixo el viejo : Con vn si plaze a Dios, hermano, que 
de otra suerte no hareys nada. 

Cuento X. 

Hauiendose hecho la barba vn rustico labrador, y calcados 
vnos zapatos nueuos, al entrar por casa, salióle vna hija suya de 
poca edad a recebir, y en viéndole, dixo : Señor padre, ñora 
buena vengays, y buena pro haga los zapatos. Respondió el rus- 
tico : Y la barba, puta ? Dixo la hija : Que sea también, pues 
vos lo quereys, padre. 

Cuento xi. 

Quebraua vna señora a su ventana, con la gelosia cerrada. 
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piñones con vn majaderico. En esto passo vn gentil hombre muy 
nido que le seruia. Sintiendo el ruydo, estaua diziendo a su 
page : Es ella ? no es ella ? En esto la señora al^o la gelosia con 
el majaderico, diziendo : El es, señor ; no lo ve ? 

Cuento xii. 

Tañendo vn músico, estrañissimamente feo de rostro, delante 
vnas damas, dixole vna dellas muy fea también, viéndole hazer 
gestos : Señor, porque no se da | acato que le esta muy mal, y^^so. 
tañendo, hazer gestos ? Respondióle : Pluguiesse a Dios, señora, 
que los supiesse hazer, que yo remediara a vuestra merced, y a 
mi. 

Cuento xiii. — 

Era vn biudo tan cerimonioso en casarse, que siempre que le 
hablauan muger, dezia : Donzellissima la quiero, por no hallarla 
mal vezada. A la postre caso con vna de titulo de donzella, y 
cada vez que se allegaua a ella, dauale dos reales. Tantas vezes 
se los dio, que le dixo la muger vn dia, que por que se los 
daua ? Respondió : porque era vso de buena crian^, y que assi 
lo tenia de costumbre. En esto dixo ella : Ay peccadora de mi, 
y que de reales me deuen los mo^os de mi padre ! 

Cuento xiiii. 

Pidiendo que hora era a vn capado cierta señora, respondió 
vn galán, y dixo : Mala cuenta le puede dar desso el relox sin 
pesas. Antes muy buena, respondió el capado, por ser relox de 
aguja, que no haze cuenta de badajos. 

Cuento XV. 

Estando ciertas mugeres juntas, que la vna dellas se reboluia 
con vn repostero de cier | to señor, el qual vino a passar cerca recto 
dellas, y dixo la dicha señora, atapandose las narizes : Estos dia- ^' 33» E. 
blos de reposteros decthn a raon tino uclca s. Respondió de 
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presto vn gentil hombre : Si, pero a ratos no, señora. 

Cuento xvi. 

Siendo vn tiempo que no se hallaua pan, salió vn labrador 
rezien casado a la pla^a para comprarlo, y como era inuiemo y 
no lo hallasse, compro carbón. Venido a casa hizo hazer fuego, 
y estándose escalentando, al^osele la complexión por do descargo 
en su muger. Otro dia, saliendo por lo mismo de casa, dándole 
ella dineros, le dixo : Mira, marido, si no hallaredes pan, trae 
carbón, por ser de mi condición. 

Cuento xvii. 

Yua vn astrólogo tan puesto en las cosas del cielo que trope- 
?aua en la tierra, y assi, vn dia, yendo enbeuescido mirando al 
cielo a causa de cierta contrariedad de vientos que corrían, cayo 
dentro de vn hoyo, y no pudiéndose leuantar, dixo vna veje- 
zuela : Hombre loco, si trópicas en las cosas del suelo, como 
quieres acertar en las del cielo ? 

Cuento xviii. 

verso. . Vn señor de vasallos, como les pidiesse las deuidas respon- 
siones, y todos los años estuuiessen quexosos que no hauian 
cogido nada de trigo, ni de vino y azeyte, por falta de agua, vino 
vn dia que le dixeron, que se hauia ahogado en el rio vn vasallo 
suyo ; fuele a ver, y como le viesse tan hinchado, dixo : Nunca 
he visto villano harto de agua sino este. 

Cuento xix. 

Dos Aragoneses, marido y muger, estando reñidos y assenta- 
dos cabe el fuego como era inuierno, el marido acaso yua sin 
bragas, y estaua assentado en vn poyo, colgándole su negocio ; 
el gato, como lo via y estaua cerca, dauale jugando con la 
manezuela, y la [muger le amenazaua, diziendole : Qape dasti. 
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don gato. En esto respondió el marido : Dexaldo estar glandola 
se os en £iga, que se os en da vos ' ? Dixo ella : Dasemende que 
no quiero que ende tanyga. Respondió el marido : Pues yo 
quiero, que ende tanyga ; y sobre no tanyera, si tanyera, vino 
a tañer ella, y fue hecha la paz. 

Cuento XX. 

Viniendo vna vez el rio muy grande, estaua vn | buen hombre recto 
cí^endo la leña que venia por el, y acaso vino vn estudiante ^- 34> E- "• 
que forzosamente hauia de passar de la parte^ y rogándole al 
buen hombre que lo passase, que el le pagaría, fue contento, y 
puesto sobre sus espaldas, a la entrada tiróse vn cuexco el estu- 
diante, diziendo : Embido, y el buen hombre callo ; siendo mas 
adentro, tiróse otro, diziendo : Dos vale, y el hombre callo ; 
siendo en medio, tiróse otro, diziendo : Tres vale. En esto dixo 
el hombre : No le quiero, y zabullo vuestro estudiante en el 
agua. 

Cuento xxi. 

Preguntando a vn truhán vna señora de tres que estauan jun- 
tas, que si llenar tenia, a qual se llenaría de las tres ? respondió 
sabiamente, por no agrauiar a ninguna : Leuaria a vuestra mer- 
ced, por ser embaxadora, y por dexar las otras me pesaría. 

Cuento xxii. 

Lloraua vna vez vn pobre hombre de verse sin blanca, al qual 
pregunto vn passagero de velle llorar : De que Uorays, hermano ? 
Respondió : Señor, de nada. Dixo el passagero : De nada, no 
teneys porque llorar. Respondió : Antes | si, señor ; tengo mas 

I. (cuento XIX). The meaning is, apparent, but Timoneda's tales invarious 
dialects, such as Valencian, Aragonese, and Basque contain not a few puzzles. 
In this case we have to dea! eítber with misprínts or the loss oísome words, or 
botb. 
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que llorar de verme sin nada. 

Cuento xxiii. 

Passando muchas señoras en conuersacion de vn aposiento 
a otro, vieron en vn andamio escrito este verso que dezia : Rene- 
gad de pozos hondos. En velle, tomóse a reyr la vna dellas, en 
que dixeron las otras : De que se ríe vuestra merced ? Visto de 
que, respondió la mas atreuida : Sí me dais, señoras, licencia, 
yo satishare por todas. Siendo contentas, tomo vn carbón, y 
baxo donde dezia, renegad de pozos hondos, assento : no sino 



de sogas cortas. 



Cuento xxiiii. 



Nauegando vna vez el rey Alexandre por mar con su flota, 
tomóles tan gran fortuna a todos, que en su ñaue estañan 
rogando a los dioses que los librassen de tan gran tormenta. En 
esto estaua vn soldado diziendo : Hundinos, dioses ; que espe- 
rays ? Oyéndolo el rey, dixo : Porque dizes esso, vellaco ribaldo ? 
Respondió : Porque nunca cosa que rogue a los dioses hizieron, 
menos harán esta. 

Cuento XXV. 

^^^ ... Yendo tres de compañia : vn capitán, y vn | recuero, y vn 
rufián, allegaron a vna venta que era de vna biuda muy truha- 
nera. Preguntáronle si hauia algo que cenar ; dixoles, que no 
hauia otra cosa, sino vn par de perdigones, pero que los cena- 
ría con ella aquel que le declarasse tres preguntas. Contentos, 
preguntóles, que sombra hauia mejor, y vista y ruydo, en esta 
mundana vida ? Respondió el capitán : Sombra de tienda de 
campo, vista de Españoles, y ruydo de atambores. Respondió el 
recuero : Sombra de mesón, vista de poblado, ruydo de azemi- 
las. Respondió el rufián : Sombra de pauellon, vista de gentil 
muger, ruydo de colchones. Dixo ella : Vos cenareys conmigo 
los perdigones. 
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Cuento xxvi. 

Desoreiauan a vn ladrón, y como vn buen hombre lo estuuiesse 
mirando, rogaua al verdugo que se las cortasse muy poco ; el 
ladrón, entendiendo lo contrario, dixo : Callad en malhora, y 
dexad hazer al maestro su ofíicio. 

Cuento xxvü. 

Siendo vn albeytar al qual porque se le prouo que curo mal 
vn cauallo, y se lo hizie | ron pagar por justicia, se fue de vna verso, 
ciudad en otra, y se ordeno de dotor en medicina, y por acertar 
algunas curas, cobro grandissima fama. Acaso vinole a conoscer 
el dueño del cauallo, y marauillado de su mudan^, le dixo : 
Que es esto, señor dotor, de albeytar, medico ? Respondió : 
Si, señor, porque matando bestias me las hazen pagar, y perso- 
nas, no. 

Cuento xxviii. 

. Estando en vna huerta, noche de San Juan, muchos señores , 
^/rily señoras, y entrellas vna biuda muy chacotera, que en vida^l ' ' , 

^ marido le hauia puesto el cuerno, oyendo cantar el cuquillo, 
I dixo, enderezando las palabras a vn paciente que alli estaua : Ha 
visto, señor, que vellaca boz que tiene aquel cantor ? Respondió 
el paciente : Sabe porque ? porque sentono en vuestra casa. 

Cuento xxix. 

Dieron vna vez a vn gran dezidor por cierta desgracia que dixo, 
vn re mi fa sol apuntado por la cara, y como le viniessen a visi- 
tar muchos amigos suyos, estando en conversación con el, entra- 
ron dos hydalgotes chacoteros, diziendo : Pésame, señor, de 
vuestro rastro de caracol ; dixo el otro : de vuestro pun | to fron- 
cido ; y tantas vezes rayteraron el pésame, que respondió el dezi- 
dor : Mira, señores, de hauer recibido la presente cuchillada, que 
ansina se llama ella, no puede dexar de pesarme muy mas a mi 
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que a vuestras mercedes, pero yo digo, que aviene os pese y 
repese, yo la teugo por recebida y baste. 

Cuento XXX. 

Vn Portugués, sintiéndose agrauiado en grandissima manera 
de vn Castellano que se Uamaua Bargas, porque le hauia dicho 
delante de su señora, ñafete, determinando de matalle, armóse, 
y a quantos topaua dezia : Hermaum, rogay por Bargas, el Caste- 
jau. Preguntándole algunos : como ? que hanle muerto ? res- 
pondía : Naun, mays teny pensamento de £u:ello. 

Aqui empiezan algunos cuentos de Vizcaynos, muy apazibles 
y graciosos. 

Cuento xxxi. 

Como vn Vizcayno estuuiesse solo, assentado a la puerta de 
vna venta, abaxo vn milano, y de buelo apaño vn ansaroncillo ; 
en vello, el vizcayno arrodillóse de presto en tierra, y con las 
manos cogidas, dixo : Ansarino, ansarino de Dios, mi anima 
como I el tuyo por mi vayas rogando, pues a cielo te subes 
verso, piando. 

Cuento xxxii. 

Yendo a trocar vna corona vn Vizcayno a los cambiadores de 
Siuilla, no hallo sino vna mona que estaua atada al banco de vn 
cambiador ; en vella, echóle la corona, diziendo : Señor cambia- 
dor, cambia corona. La mona tomóla en las manos y mordióla, 
y echóla dentro de vna majarra, quera hazer lo mesmo que su 
amo hazia. Dixo el Vizcayno, viendo que se tardaua : Cambia- 
dor, no hagas bestia. En esto la mona cocauale ; el entonces, 
de picado, dixole : Esso no es hechos de bien, pues hombre hon-*^ 
rrado eres, buenos hechos harás ; vejezito, vejezito, daca cambio 
corona. Tornándole a cocar, desembayno su espada, y diole vna 
cuchillada, diziendo : Llénate esso por corona y no harás de bes- 
tia persona.^ 
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Cuento xx3dii. 

Vn Vizcayno, por hazer saber a vn tío suyo de su vida, y en 
que parte se hallaua^ escriuio la presente carta, diziendo ansí : 
Yo tu tio carta escriuio que te embio ; Medina de Campo 
casado eres, y alli cornudo han hecho, | porque muger as que- 
sido ; quien cornudo hecho preso tienes, tres mil marauedis das f. ^^^^ v. 
porque perdones, tres mil marauedis buenos son para capa, 
)ubon ; de muerte de hombre no ganas nada. Hecha en Vilbao, 
a veynte y quatro de Pamplonji. Sea dada a señora tio en calle 
de jubón de muías, frente horno, junto yglesia, de porte el que 
mandares. 

Cuento xxxiiii. 

Saliendo vn Vizcayno de la posada, quando ya huuo caminado 
vna legua, acordóse que no se hauia despedido del huésped, por 
do determino de boluer. Y viendo que reprochaua el machuelo, 
descaualgo del, y atole de los pies delanteros a vn árbol, 
diziendo : Tu quedaras por bestia, que yo alia quieres boluer ; y 
buelto, no hallando su machuelo, porque el primero que passo 
se lo Ueuo, yua muy congoxado, mirando si lo hallaría. Por do, 
viendo vna cierua por vna montaña arriba, fue tras della pen- 
sando quera su machuelo, diziendo : Chica, chica, ciuada que no 
arena, malaya quien rabo corta, a monte te echa, a villa yras, 
silla y freno compraras, y espuela que no pica, chica, chica. 

Cuento xxxv. 

Vn Vizcayno, hauiendose venido de su tierra, y dcxada su ^®'^- 
muger en casa de su suegro y suegra, estando en Valencia, rogo 
a vn estudiante que le scriuiesse vna carta para su tierra, porque 
sabia que su muger no estauaen casa el suegro ; la qual notán- 
dola el, dixo ansi : Señor, a señor suegra dirás a principio de 
carta, noramala para vos ; y a señora suegro, otro noramala para 
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VOS, pues en casa no estas mi muger ; y mas pon paral suegro 
mierda, paral suegra mierda, para la muger mierda. Respondió 
el estudiante: Demasiada mierda poneys aqui. Dixo el Viz- 
cayno : Si desmasiada te paresces, quita della vn poco como para 
vos. En oyr esto el estudiante, rasgo la carta, y dexolo en 
blanco. 

Cuento xxxvi. 

Yendo camino de compañía dos Vizcaynos, vieron vn labra- 
dor que estaua arando, al qual dixo el vno dellos : Labrador, que 
siembras ? Respondió : A tiestos, hermano. Prosiguiendo su 
camino, hauiendo caminado buen rato, dixo el vn Vizcayno al 
otro : QjLie quieres dezir a tiestos ? Respondió el otro : Juras a 
diez, que pullas te ha echado el villano ; boluamos alia. Sueltos, 
58, E. vi. dixo el Vizcayno al la | brador : Sobre a tiestos vienes aqui hazerte 
desafio. Respondió el labrador : Bésame en el culo. Dixo el otro 
Vizcayno: Yo también con el. Respondió el labrador : Vos tam- 
bién con el. No quiero, dixo el Vizcayno, agradesce que no 
quieres ; y assi se boluieron su camino. 

Cuento xxxvii. 

Yuan camino tres Vizcaynos, y allegando a vn mesón, desseo- 
sos de comer arroz, el vno dellos se puso por cozina, diziendo, 
que el lo guisaría. Vino acaso que teniendo larroz a cocer, fal- 
tándole el caldo hallo vna ollica para echar vna melezina al meso- 
-. ñero, de la qual vazio en el arpz : y cozido y puesto en mesa, 

comiendo del, dezia el vno : Como amargas este [arjroz ; y el 
otro : Como arrapas garguero. Respondió el cozinero : Desso te 
amarauillas ? a teretorio lo hazes. En esto vino la mesonera a 
reconoscer su ollica, y hallándola casi vazia, dixo : Quien me ha 
vaziado la ollica que tenia para dar melezina a mi marido ? Todos 
diziendo que nad«i sabían, sonriendose el cozinero, dixeron los 
otros : De que ries, diablo ? Respondió : De que, juras a diez, 
que ayudas comido. 
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Cuento xxxviii. 

Prosiguiendo su camino estos tres Vizcaynos, y hallándose 
picados los dos del cozinero, pen | sando que adrede les huuiesse 
hecho comer el arroz con la melezina del mesonero, por ven- 
garse del, allegando a vn lugar, buscaron vn hueuo poUado, y 
rebuelto con otros dos cozidos blandos, pusiéronse a almorzar, y 
tomando cada vno su hueuo, dexaronle al cozinero el poUado que 
estaua sin cocer ; y dixo el vno : Vaya vn quanillo de vino, que 
ninguno de vosotros se come el hueuo de vna sorbida como yo. 
Dixeron que si. Pues hauiendo sorbido los dos, vino a sorber su 
hueuo el engañado : y como el pollito piasse en el garguero, no 
curo sino dengoUir el Vizcayno, diziendo : Tarde piache. 

Cuento xxxix. 

Como entrasse vn Vizcayno en vn molino, muy cansado de 
caminar, y no viesse en el persona ninguna, sino tan solamente 
vna picaba que andana suelta, hablando muy claramente, santi- 
guándose, dixo : Yo nunca visto paxaro persona como este. Y 
boluiendose en ver andar la muela, y salir harina debaxo della, 
tornóse a santiguar, diziendo : Esta tierra sancta deues de ser, 
porque muela andas, harina cuelas, hombres no paresces, juras 
a mi que a reuerencia mereces. En esto arro | dillose de presto £, 397É7v¡i. 
en tierra, y con las manos cogidas viniendo a besar la muela, 
descalabróle los hozicos. Sintiéndose lastimado, dixo : Esta es a 
tierra santa ? tierra diablos eres para mi. 

Cuento xl. 

Vn albardero, teniendo vn sobrino suyo en casa, Vizcayno, 
que se Uamaua Sancho, estando assentado a la mesa, que ya 
queria cenar, dixole : Sancho, corre, traeme dinero de monjas^ 
rauanos de huerto. El Sancho fuesse al torno, y tocando, respon- 
diéronle : Aue María. Dixo el Vizcayno : No pides Aue María, 
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que rauanos quieres, que mi tío messa aguardas. Dixeronle : 
Cuyo soys, hermano ? Respondió : De vno que hazes capas de 
bestias. Ansi ? pues, hijo, yd al ortolano, quel os dará recado. 
Ydo, hallo el ortolano que estaua llorando, porque se le hauia 
muerto vn pollino. El Vizcayno, por consolalle, le dixo : De 
muerte de borriquito chiquitico pena tienes ? ausadas, señor, mi 
anima cabol suyo vayas, dame dinero de rauanos presto. Dados 
los rauanos, viendo su tío como traya los ojos llorosos, pregun- 
verso. ^q\q . Paresce que has llorado, Sancho. Respondió : Si, se | ñora 
tio, de ver llorara rauanero echado has yo lagrimas de borrico. 

Cuento xli. 

Allegando vn Vizcayno a la ciudad de Valencia, entrando por 
la huerta, vio vn campo de alberengenas, y pensando que eran 
higueras, dixo : Higuerito chiquitico, tan grandes higos hazes, 
buen tierra esta ; y allegándose para coger vna, torno a dezir : Ay 
higo, higo, migo mió, tu bien venido, yo hallado mucho huel- 
gas toparte, darte quiero vn beso. Cogido que la huuo y mor- 
dido, viendo que amargaua, dixo : Ya entiendes ; amargo sido 
porque miel no venido. 

Cuento xlii. 

Embio vna señora a vn criado suyo llamado Mondragon, natu- 
ral de Vizcaya, que le comprasse vna perdiz, porque se sentia de 
mala disposición, y que mirasse que no hediesse. Comprada que 
la huuo, abrióle el pico para ver si hedia ; viendo que no, truxola 
a casa, diziendo : He aqui vn buen perdiz, señora. Tomándola y 
oliendo por baxo como es de costumbre, y viesse que hedia a 
f. 4orE^^iii. mas no | poder, dixole : Esta perdiz hiede, Mondragon. Respon- 
dió el Vizcayno : Dessa suerte, señora, si culo has de oler, tam- 
bién hombre biuo hiedes y muger. 
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Cuento xliíi. 

Yendo vn Vizcayno corriendo por el Grao de Valencia, que su 
amo el patrón le embiaua, acossauale vn perro en tanta manera, 
que abaxandose por piedras, nunca pudo asir dellas, a causa que 
acertaua con algunas que estauan asidas^ en tierra. Salido el amo ' 
del perro, y haziendole entrar en casa, dixo el Vizcano : En tierra 
mia de campos sueltos vas asnos, y atadas bestias, pero esta es 
tierra diablos, que sueltas perros, y atas cantos. Y sintiéndose 
lastimado, porque le hauia mordido, añadió : A perro, perro, 
malaya vos quien cria. Respondió lamo : Anda para grumeta de 
nauio. Dixo el Vizcayno : Juras que juras, es a mejor de ñau mas 
royn que vos. Respondió el amo : Yo lo creo, anda con Dios. 
Dixo el Vizcayno : Assi es menester que creas. 

Cuento xliiii. ^"^^ 

En Bilbao hauitauan dos Vizcaynos, labradores, el vno muy 
simplicissimo, llamado luanea, y el otro, Oñate, estos dos estra- 
ñissim amenté amigos. El luanea, a causa que le hauia dexado 
vna herencia cierta parienta suya, y que no pudiesse gozar della, 
si no pariesse su muger, yua muy pensatiuo de que suerte podria 
hazer que sempreñasse su muger, y para remedio desto, vinole a 
la memoria que assi como su vezino y amigo, Oñate, hazia 
parir cada año a su muger, que secretamente, si el quisiesse, lem- 
preñaria la suya. Con esta determinación le hablo vn dia, el 
qual fue contento ; y le puso escondidamente en su cama por 
algunas noches, sin ella hauer sentimiento. A cabo de dias, como 
la muger se sintiesse preñada, el marido de aquel contentamiento 
lo fue a dezir a Oñate, el qual por burlarse del respondió : Si 
esso eres, ya sabes, vezino, que en herencia tuya parte tienes. 
Dixo luanea : Porque tienes parte ? Respondió : Porque hijo de tu 
mujer mió es y no tuyo que yo hecho. Dixo : Verdad es que tu 
hecho, pero muger no es tuyo, que campo mió estas por cierto. 
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Respondió Oñate : Verdad dizes, que a muger tuyo campo tuya 
41, F. i. ^^» pero yo sembrado y parte | tienes de fruto. Y como en esta 
competencia le viniesse a luanea a la memoria, que en dias pas- 
sados le hauia dexado vn garañón a Oñate, para que lempreñasse 
vna yegua, y della tenia vn potro grandezillo, le dixo : Pues que 
• parte dizes que tienes en hijo mió, también quieres parte gara- 
ñon mió de potro tuyo que hizo en yegua tuya. Viendo Oñate, 
que le tocaua en linteresse del potro, le dixo : Juras a mi, vezino; 
que todo esto a burlas son, que burlauas contigo ; dexemos a 
hijo y a potro para cada vno ; daca mano, no hablemos mas des- 
tos a negocios. Dixo luanea : Daca, que amigo quieres quedar ; 
y desta suerte se despartieron, quedando buenos amigos. 

Cuento xlv. 

Vn gran Señor de Salua tenia en su casa vn loco, medio tru- 
hán, llamado Oliuer, y estando en cierto sarao de damas y caua- 
lleros, arrodillosele delante, diziendo : Sepa vuestra Excelencia, 
que no puedo hazer otro por ser importunado, sino suplicalle, 
que hay vn preso en la cárcel, el qual no deue, ni ha muerto a 
ninguno, que luego le mande soltar. A esto respondió el señor : 
Si es como tu dizes, suéltenle. No huuo acabado de hablar, 
verso, quando el | truhán dio vn desaforado cruxido por la chimenea 
del vientre, y denostándole de vellaco y suzio, respondió : Maldita 
la culpa que tengo, señor, porque con su facultad se soltó. 

Cuento xlvi. 

Otra vez este mesmo Oliuer, passeandose por palacio con su 
señor, y viendo quel cozinero estaua escudillando escudillas de 
manjar blanco, puso el dedo en vnadellas, y quanto pudo Ueuar, 
se puso en la boca. No lo huuo puesto tan presto quanto lo 
echo en tierra de caliente questaua. A esto dixo el señor : A fe 
de quien soy, que haueys de acabar la escudilla, pues la empe- 
(astes, don laminero ; daca vn palo. El Oliuer, mas de miedo 
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que de vergüenza, empego a comer vuestra escudilla, y están- 
dosela comiendo dando saltos de caliente questaua, soltosele vna 
boz por la cueua de los malos vientos. Y tractandole de villano, 
respondió : No se ha de enojar por esso vuestra Excelencia, 
porque, en qual casa hecharan fuego, que la gente della no tra- 
baje de salir fuera ? 

Cuento xlvii. 

Vna dama que era muy morena, estando | a su gelosia^ como 
viesse passar a su no querido requebrado, que tenia vna nuue en 
el ojo, y la estuuiesse mirando con el antojo puesto, dixo : Vala- 
me Dios, y que nublado tiempo haze ! Viendo el requebrado que 
lo hauia tratado de tuerto, por tratalla de morena, respondió : 
Es verdad, señora, pero vuestra merced es de condición de cueruo, 
que siempre pica en el ojo. 

Cuento xlviii. 

Comiendo vn soldado vna gallina, súpole tan buena que no 
dexo nada ; y viendo que su criado hazia mala cara, dixole : 
Calla, hermano, que muchos dias buenos te as de ver ; por agora 
comete vn par de hueuos. El mogo hizolo ansi, y otro dia man- 
dóle asar su amo vna perdiz; y el, en ser asada, comiosela. 
Venido el amo, preguntando a la hora del comer por la perdiz, 
dixo que se la hauia comido. Porque, ladrón ? dixo lamo. Res- 
pondió : Por ser este el primer dia bueno de los en que me he de 
ver, señor. O pese a tal, dixo lamo, si esse es el primero, no 
quiero aguardar los otros : mira que te deuo, y vete de mi casa. 

Cuento xlix. 

Vn buen hombre, siendo hermitaño en vna hermita, cogió de 
limosna vna jarrilla de miel ; y como viniesse a valer muy cara, 
púsola a la orilla de vn pozo, y contemplándola dezia : Yo ven- 
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dere esta miel, y de los dineros comprare colmenas, y de las 
colmenas ouejas, y de las ouejas heredades, y de las heredades 
verne a ser hombre rico, y hablarme han muger; y tomalla he 
que sea rica y hermosa, llamarme han señor, y terne hijos ; y 
si alguno fuere mal criado, dalle encima de la cabera. En esto 
al^o vn palo que tenia en las manos/ como aquel que quería dar 
a los hijos, y quebró la jarrilla, echándola en el pozo. Hallán- 
dose burlado, dixo : Por mi se puede dezir : mi gozo en el 
pozo. 



Cuento 1. 

Yendo vn cauallero camino a cauallo en vn quartaguillo, y su 
mo^o detras, vino que hauia de atrauessar vn riachuelo, y como 
huuiesse crescido el agua, dudando de passar^ paróse, y dixo a su 
mogo : Passa primero. Conosciendo la intención de su amo, 
respondió : No, no señor, no seré yo tan mal criado, que passe 
primero. Dixo el amo : No hay mala crianza. Respondió el 
i. .l3,Fiii. mogo : Si hay, señor, pues que | por el vino suele passar pri- 
mero, passe por el agua. 

Cuento li. 

Fuesse vna vez vn buen hombre, dexando su muger misera- 
blemente, y a cabo de tiempo boluio ; y como viesse la casa 
mejorada, dixo a su muger : Que es esto ? de do salieron estos 
guadamaciles, y tantas sillas ? Respondió : Marido, Dios lo ha 
proueydo. Y esta cama tan linda y colcha de seda? Dios lo ha 
proueydo. Y essas basquinas de seda, y manillas de oro ? Dios 
lo ha proueydo. En esto salió vn mochacho de dos años, diziendo : 
Madre, dadme pan. El, todo turbado, pregunto : Que es esto? 
Respondióle ella : Prouision de Dios. Dixo el entonces : En ver- 
dad, muger, no quisiera que Dios proueyera tanto mi casa. 
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Cuento lii. 

Cierto mancebo que no tenia sino capa y espada, caso con vna 
biuda riquissima^ la qual por ser indomable, de contino le dezia 
piojoso al mancebo. Amohinado y aborrecido della, passeando 
llenóla a la orilla de vn río, y diole tal renpuxon que la zabullo 
en el agua. Y al tiempo que vido que no pare | scia, y sestaua aho- 
gando, dixole : Muger, soy agora piojoso ? Ella en esto saco los 
bracos del agua, haziendo con los dedos pulgares como quien 
mataua piojos. Viéndolo, apaño el de vn canto y diole en las 
manos. Dixole vno que lo vido : Que hazeys, hermano ? Res- 
pondió : Señor, mato piojos. 

Cuento liii. 

Como visitasse cierto dotor a vn enfermo, y lo hallasse muy 
malo, tocándole el pulso, dixo a los de casa : Vosotros teneys 
culpa desto. Respondieron : Por que, señor ? Porque le haueys 
dado a comer duraznos. Concediendo que si, receptólo y fuesse 
Preguntándole al dotor vn mancebo que practicaua con el, que de 
que suerte hauia conoscido que hauia comido el paciente duraz- 
nos, respondió : Porque vi cortezas dellos p^r la cámara. Dán- 
dose a visitar a cabo de tiempo el dicho mancebo, entro vna vez 
en casa de vn labrador questaua malo de calenturas, y como 
viesse vn albardon en la cámara dixo : Para que le haueys dado 
a comer albardones ? Respondió el enfermo : Mas, cagajones ! 

Cuento liiii. 



verso. 



Vendia vna reuendedera higos en la pla?a, y viendo vn auten- 
ticado vellaco que los vendia tan caros, tomo vn par dellos en la 
mano diziendo : A estos en mi tierra cagajones los llaman. Res- 
pondió de presto la reuendedera : Comételos. No lo huuo acabado 
de dezir, quando ya los tuuo dentro en su boca. E'la entonces 
muy enojada dixo : Pagadme los higos que haueys comido. Res- 
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pondio el : Yo no he comido sino cagajones, y por vuestro 
mandado. En oyr la gracia, echóse la mano a la bolsa y pagólos 
vn gentil hombre. 

Cuento Iv. 

Estando ciertas señoras en Alcalá de Henares regozijandose en 
vna huerta, tiniendo vn caracol en las manos, por burlarse de vn 
Bachiller, preguntáronle : Señor, de do deriua el nombre deste 
animalejo, o por que causa le pusieron tal nombre ? Respondió ; 
Yo se lo diré a vuestras mercedes : el primero que le vio, hallóle 
cara vna col, y dixo, pues caracol te halle, caracol sea tu nombre, 
verso. Mas preguntóles yo, señoras, si le hallara cara | vn ajo, como se 
llamara? Pronunciándolo entre dientes, conoscieron la burla, y 
tomáronse a reyr. 

Cuento lv¡. 

Hauiase caydo vn asno cargado de leña a vn villano en corte, 
y como le estuuiesse dando de palos, vino a passar por alli el 
contador del rey, por do le dixo : Hermano, a paso esso. Dexando 
de dalle al asno, paróse, y quitado el bonete como que razonaua 
con el, dixo : Assi que, doñasno, parientes teneys en corte; de 
aqui adelante trataros hemos con mas cortesía. 

Cuento Ivii. 

Vn mancebo estaua jugando con su padre, y como le ganasse 
al padre vn real, y no se lo quisiesse pagar, dixo el hijo a bozes 
bien nltas,muy enojado : Essameresce quien con tales juega. 

Cuento Iviii. 

Gerto soldado fanfarrón, rezien venido de Italia, deleytauasse 
mucho en dezir mentiras : y porque se le diesse fe a lo que dezia. 
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affirmase lo quel dixesse. Hecho el concierto, el soldado vna vez 
comento de dezir en presencia de muchos señores desaforadas 
mentiras, y como cada vez estuuiesse preguntando al criado : ven 
acá, no passa esto ansi ? y el respondía : si, señor, vino a dezir 
vna muy grande mentira, por do dixo el criado : Essa, señor, mas 
vale de vn quarto. Respondió el soldado : Que te valgan todos 
los diablos. 

Cuento lix. 

Yendo a ronda de noche por la ciudad de Granada vn alguazil, 
encontró con vn Morisco que Ueuaua vna espada. Quitándosela, 
mostró el Moro como traya priuilegio del rey que la podia 
llenar, y no acertándolo a leer, tomólo el porqueron y empego a 
dezir ansi : Dase licencia y facultad de traer armas en el consejo 
de la S. C. C. R. M., y como viesse estas cinco cifras, paro, y 
torno íi leer de principio, diziendo : Dase licencia y facultad de 
traer armas en el consejo de la señoria señoría cierta reuerendis- 
sima merced. Respondió el alguazil. Mas, mierda. Prosiguiendo 
el porqueron, dixo : Para vos y a vuestros hijos y herederos, y 
descendientes y successo | res. Respondió lalguazil : Sease toda verso, 
para ti, vellaco; daca en malora. Tome, dixo el porqueron. Res- 
pondió el alguazil : Al mesmo tono me paresce que va esto. 

Cuento Ix. 

Yendo dos señoras por la calle, la vna dellas, que se dezia 
Castañeda, soltosele vn trueno, baxero, a lo qual dixo la otra : 
Niña, pápate essa castaña. Echándose dellos por tres vezes arreo, 
y respondiendo la otra lo mismo, boluieronse, y vieron vn doc- 
tor en medicina que les venia detras, y por saber si hauia hauido 
sentimiento del negocio, dixeronle : Señor, ha rato que nos 
sigue ? Respondió : De la primer castaña, señoras. 
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Cuento Ixi. 

Viendo vna vez vn philosopho a vn mancebo, que era muy 
hermosu y de linda disposición, que estaua hablando palabras 
suzias y desonestas, le reprehendió, diziendo : Di, hermano, 
porque tienes tan ruyn espada en tan buena bayna ? 

Cuento Ixii. 

Estando diziendo vna señora cortesana a vn gentil hombre, que 
i. 46, F. vi. estaua confiscado de mal Francés : Señor, quando haueys de | des- 
pedir essa mala disposición que teneys ? dixo otro galán, metido 
en los vicios de beodez y carnalidad : Señora, no puede, porque 
la enfermedad deste señor esta metida en los huessos. Respondió 
el otro, diziendo : Abaste que la vuestra este entre cuero y 
carne. 

Cuento Ixiii. 

Vn mancebo que tenia fama de ladrón, por tratar a vn hon- 
rado hombre de potroso, le dixo : A este señor siempre le viene 
el mal de poniente. Respondióle al mancebo : Y a vos el bien 
de Leñante. 

Cuento Ixiiii. 

Estando el autor assentado en vna silla con mucha congrega- 
ción de gente, que aguardauan que se representasse cierta come- 
dia, desclauose vn tapiz que estaua a las espaldas, por do dixo 
vno que estaua a su costado, por hauerles caydo encima : Señor, 
quítese esse cobriazemila. Respondió lautor : Esso sera para vos, 
que para mi repostero se llama. 

Cuento Ixv. 

Yendo sin tiento vn labrador a cauallo con vn rocin de 
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albarda, encontró con el autor de tal | manera que le pensó derri- ^^*''®' 
bar. Y como le mirasse, y fuesse conoscido, dixo el labrador : 
Hay en que seruir a vuestra merced, señor ? Respondió lautor : 
No, por cierto, si son los seruicios de vuestro criado. 

Cuento Ixvi. 

Otra vez, yendo vn labrador a cauallo con su rocin, dio vn 
buen encuentro al autor; por do, después de hauelle dado, 
dixo : Perdone, señor. A esto respondió el autor : Mejor passara 
sin el. Quiso dezir, que a no hauelle dado, era mejor, y passara 
sin perdón. 

Cuento Ixvii. 

Cierto philosopho, teniendo vna hija hermosa y con harto 
dote para casar, viendo que dos mancebos se la pedian, el vno 
insipiente y rico, y el otro pobre y sabio, con mucho acuerdo, y 
sobre pensado, la dio al mancebo pobre, porque era sabio. Repro- 
chándole esto algunos parientes, que por que la hauia dado al 
pobre, respondió : Mas quiero dar a mi hija a hombre que tenga 
necessidad de dineros, que no a dineros que tengan necessidad 
de hombre. Estraña respuesta. 

Cuento Ixviii. 

Vn galán, por no tener tan larga la renta | quanto su desseo,y ^^^ 



parescer bien a su señora, hizose vna cadena de latón dorada, y 
como ella lo supiesse, tratando el dicho galán (estando en conuer- 
sacion) a las mugeres de mentirosas y falsas, dixo la señora : En 
mi, señor, no hay ninguna cosadessas. Respondió el galán : Pues, 
a fe, que si yo os tuuiesse entre manos, que yo os haría dezir la 
verdad. Dixo la señora : Ygual la diria vuestra cadena, en poder 
de vn platero. 
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Cuento Ixix. 

Yendo camino ciertos caminantes, allegaron a vna venta, a do 
no hallando sino vn mochacho de seys años, pusiéronse por 
cozina para adre^arse la comida que trayan, en que asaron vna 
espalda de carnero ; y estandola asando, tomóles desseo de ajo, y 
buscando por la casa, hallaron vn grano puesto en vn agujero, 
bueno y mondado, y como lo majassen y destemplado lo pusies- 
sen en la espalda, viéndolo el mochacho, de contino lloraua, 
diziendo : Ay, el ajo del niño, que dirala madre ? Ellos, no dán- 
dose acato de lo que dezia, comieron su espalda. Venida la ven- 
tera, preguntáronle, de que lloraua el mochacho ? Preguntándo- 
selo, y hallando menos el ajo del aguje | ro, dijo : Ay señores, 
llora por el grano que han tomado de aqui, el qual seruia de 
caleta a vn niño de teta que tengo. Entendiendo la burla, tomá- 
ronse todos a reyr, viendo quan bien les hauia sabido el ajo 
culero. 

Cuento Ixx. 



Hurtaron vna vez a vn rey la plata con que le seruian. Cierto 
chocarrero, llamado Pedro Langosta, por tener algunos dias bue- 
nos, fuesse al Rey, diziendo, que era gran adeuino, y que dentro 
de diez dias se obligaua a descubrir el hurto. El rey, desseosso 
de cobrar su plata, hizole dar vn aposiento apartado, con que le 
siruiessen cinco criados. Fue la dicha que aquellos con otros 
cinco hauian hecho el hurto, y quando huuo passado vn dia, 
dixo el chocarrero en presencia de los que le seruian : Bien esta, 
ya tenemos vno de los diez, y passados dos, dixo : Ya tenemos 
dos, y prosiguiendo hasta cinco, como el lo dixesse por los dias, 
y ellos lo entendiessen por su respecto, determinaron en gran 
puridad, con que los tuuiesse secretos, de descubrille el hurto. 
Prometido, dixeronle en que parte estaua enterrada la plata fuera 
recto f. 49» G. de la ciu 1 dad 
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logreros : en oyr aquello, el pobre hombre estaua muy deseen- Pviü^^contai- 
fiado. Acabado que huuieron de predicar, salióse el mercader ning the closc 
de la yglesia, y el buen hombre tras el ; y como le viesse, fx^i fxxif and 
dixole : Que es, hulano? Respondió : Señor, salgo de Sant thefirsthalfof 
Jorge : y en hauer oydo lo quel predicador dixo, no le oso **" ** 
pedir aquellos dineros que tenemos concertado. Respondió el 
mercader : Lascia andaré, che egli ha fatto 11 suo offício, e noy 
faremo il nostro. 

Cuento Ixxiiii. 

• Vn rustico labrador, estando haziendo vna escudilla de madera 
para dar de beuer a su padre, por asco que del tenia por ser muy 
gargajoso, mirauale vn hijo que tenia de siete años, y dixole : 
Padre, para quien hazeys essa escudilla ? Respondió : Para dar 
de beuer a tu agüelo. Dixo el niño de presto : Calla, padre, que 
yo os haré a vos vna otra quando seays viejo, porque beuays a 
parte. Viendo laguda respuesta del mochacho, rompió la scu- 
dilla, diziendo : No harás, por cierto. 

Cuento Ixxv. 

Pidiendo vn honrado cauallero, que le empe^auan a salir 
canas, a vn rey cierto car | go, o dignidad, no le fue concedido, verso. 
Dándose a entender que por tener canas se lo negaua, y que si 
fuera mas mo(;o el rey se lo atorgara, diose pebradas,y viéndose 
remojado torno a pedir al rey lo que antes pedido hauia. El rey, 
conosciendo su codicia, le respondió : Essa misma merced, ya 
me la pidió vuestro padre ; anda con Dios, que no se puede dar. 

Cuento Ixxvi. 

Vn resabido de hombre hallándose con gruessa quantidad de 
dineros, hizo su cuenta, diziendo ansi : Yo ya soy hombre en 
dias, que puedo biuir en esta vida diez, o doze años; dexar 
quiero el officio, y comer cada dia buenas viandas. Dicho y hecho. 



Digitized by 



Google 



74 JUAN TIMONEDA 



Prosiguiendo su opinión, sobráronle los años, faltándole los dine- 
ros, por do tuuo necessidad de yr a pedir por Dios, y pidiendo, 
dezia : Señores, ayudad a este pobre hombre que ha errado la 
cuenta, y le sobra la^vida. 

Cuento Ixxvii. 

Por ser vn tuerto muy diestro en tirar, que no assestaua a 
ca^a que no la derribasse, embidioso de tal habilidad vn vezino 
f 5o^G ii ^^y°> I preguntóle, de que suerte haria que fuesse tan buen tira- 
dor como el. Respondióle, que se sacasse vn ojo. Avnque creyó 
ser ansi, no se lo quiso^quitar, sino que se hizo vn pegado, y al 
tiempo queyua a tirar, atapauasse el vn ojo con el, y desta suerte 
mataua iniSnitissima ca?a. Vn dia, hauiendo muerto vn anima- 
lazo dentro de vna espessura, entrando por ella, púsose vna rama 
por el ojo descubierto de tal manera que se lo saco. El entonces, 
i/^ I pa/ra poder ver, quitóse el pegado del otro, diziendo : A la fe. 



quen guarda, halla. 



Cuento Ixxviii, 



Vn rey, preciándose de muy gracioso, motejauase con su tru- 
hán delante de muchos caualleros, y como le conuenciesse en 
gracias, dixo el truhán : Que es esto, Rey ? pues yo no te doy de 
comer, ni tienes porque ya de hoy mas dármelo a mi. En esto 
quiso notalle de truhán, y que pues lo era, que no tenia necessi- 
dad del. 

Cuento Ixxix. 

Marauillado cierto Turco embaxador que vino a Valencia, de ver 
verso, quantos pleyteantes y le | trados biuian allegados a las leyes, dixo 
en algarauia al que le acompañaua : Tus leyes, christiano, me 
parescen sin prouecho. Preguntándole el porque, respondió : 
Porque los buenos no tienen necessidad dellas, n¡ los malos tan 
poco, pues nunca se corrigen. Dicho notable para Moro. 
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Cuento Ixxx. 

Vna vejezuela atreuida en su hablar, estando después de comer 
delante de vn rey, porque le hauia de sentenciar cierta causa ; y 
como se la diesse injusta, y ella viesse quel yerro estaua en el 
vino que hauia beuido, dixo a bozes muy altas : Señores, yo me 
apelo para delante del mesmo rey para antes de comer. A estas 
palabras recordó el rey sin turballe la osadía de la muger, y con 
gran humildad y sofrimiento boluio a recoíioscer su pleyto, y 
dio justa sentencia. 

Cuento Ixxxi. 

Sintiendo vn mancebo muy hábil y priuado en corte que le 
hedia la boca al secretario del rey, a causa que era muy anciano, 
por codicia dentrar en su lugar, hizo dezir al rey, que como podiá 
sufrir semejante in | conueniente? El rey, como se diesse acato ^ ^\^^q 
dello, y le viniesse delante, le dixo : Hulano, de que te huele 
tan mal la boca ? Al qual respondió : De muchos secretos suyos 
que se me han podrido en ella ; queriéndole dar a entender de 
quan fiel le hauia sido, por la qual repuesta no solo le confirmo 
en el ofTicio, pero cresciole su salario. 

Cuento Ixxxii. 

Dándose a la música de la vihuela vn gran señor, el qual era 
muy urtamudo, que la noche y el dia no entendia en otra cosa, 
hallándole vna vez su truhán, que estaua tañendo vna inuencion 
de vn libro de cifras, le dixo : Que es esso, señor ? Respondió : 
Pon pon pongo ya. Dixo el truhán : Bien lo muestra vuestra 
Señoria, con tanto cacarear. 

Cuento Ixxxiii. 

Vn rey, estando en conuersacion de grandes señores, vinié- 
ronle a visitar dos famosissimos poetas, el vno acertado en dezir 



recto 
üi. 
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mal, y el otro bien, para pedílle priuilegio que les concediesse a 
ciertas obras que hauian de imprimir. Y como los viesse, leuan- 
verso. tose el ] rey mandándoles dar dos sillas ; y assentados, hecha su 
demanda, el rey les concedió lo que pedían. Ydos, no falto quien 
dixo : Demassiada honra ha sido esta para semejantes hombres ; 
y quanto mas a vn satyrico. Respondió el rey : Amigos, honrrad 
los poetas, si quereys ser honrados, en vida y en muerte. Quanto í 
mas,que en estos dos he guardado el refrán que dize : honry 
al bueno porque te honrre, y al malo porque no te deshonrre O 

Cuento Ixxxiiii. 

Fauoresciendo ciertos indios ydolatras al capitán don Francisco 
Barrunelo que estaua sobre Guzaman, faltándole la harina, por 
no tener donde moler las semillas, estaua muy pensatiuo por 
ello. No sabiendo vn indio de que era su pensamiento, le dixo : 
Si tu rogasses a nuestros dioses, qui?a te socorrerían. Don Fran- 
cisco, por satisfacelle y burlarse del, arrodillóse en tierra, 
diziendo : Dioses de mis amigos, dadnos harina. En oyllo, res- 
pondió el indio, que no acostumbran ellos de dar harina, no ? 
Dixo don Francisco : Pues, por esso no tienen ningunos saina- 
dos. 

Cuento Ixxxv. 

^ ^^^°.... Cierto soldado, viendo que a vn rey en ninguna manera se le 
podia hablar para pedille alguna merced, vso desta maña, que 
dixo al camarero : Señor, diga a su Alteza que esta aqui vn her- 
mano suyo, que tiene necessidad de hablalle. Entrado el sol- 
dado, hecho su deuido acatamiento, dixole el rey : Pues que, 
vos soys mi hermano? Respondióle el soldado : Si, señor. Ansi 
dixo el rey : Por que via ? Respondió : Porque todos somos hijos 
de vn padre y vna madre, que es Adam y Eua. Dixo el rey : 
Verdad os dezis, hermano mió soys, no cumple mas ; mirad, 
dalde ay vn dinero, Camarero mió. Respondió el soldado : Y 
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que ? vn dinero, y no mas me dan ? Dixo el rey : Andad, que 
si todos los hermanos os dan vn dinero, como yo os he dado, 
mas rico sereys que yo. 

Cuento Ixxxvi. 

Presentaron vna vez a vn señor vn barril de anchouas, el qual 
le abrió, y en ver que eran estrañissimas, diolas a guardar a su 
despensero. El amo por oluidarse dellas, y el despensero con el 
demasiado acuerdo, fueron de presto acabadas. A cabo de dias, 
tuuiendo combidados, estando en mesa que querían comer la 
ensalada, dixo el señor | al despensero : Hola, ce, saca de aquella/ 
anchouas que te di a guardar. El despensero, para remedíars^ 
tomo de la salmorrada en vn plato, y cubierto con otro, llenán- 
dolo con vna mano, y con la otra atapadas las narizes, vino 
delante del señor. G)mo lo viesse de aquella suerte, dixole : Que 
es esso ? Respondió : Señor, hyeden que no hay quien lo sufra. 
Dixo el amo : Si esso es, échalas al diablo ; para que las traes 
delante de mi ? 

Cuento Ixxxvii. 



Vn soldado, hallándose sin blanca y muerto de hambre ^ 
entróse en vn bodegón, pidiendo que le diessen de comer. Assen- 
tado, dieronle en la comida quanto pidió; acabado que huuoy 
contado con el huésped, tomóle de la mano en apartado, y 
dixole : Señor, quanto se paga por vna buena cuchillada en esta 
tierra ? Respondió el huésped : Según la condición de las perso- 
nas : cuchillada hay de diez y de veynte y de treynta ducados. 
En esto dixo el soldado, sacándose vna daga que traya : Tome, 
señor huésped, y de me vna de treyma ducados, y paguesse de 
la comida, y boluerme ha lo demás ; que en verdad no tengo 
blanca. Oyda la gracia, respon | dio el huésped : Anda con Dios, 
hermano, que no esto en parescer de bolueros nada. 



recto 
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Cuento íxxxviii. 

Echándose vn trueno por el callejón tripero cierto truhán 
delante de vn principe, al^o la mano y diole vna pesco^da. A 
esto dixo el truhán : Porque me dio vuestra Alteza ? Respondió : 
Por el trueno que echaste. Dixo el truhán : Quien testiguara 
esso ? Respondió : Yo, que lo he oydo. Dixo el truhán : No 
sabe vuestra Alteza, que testimonio de oyda no vale nada, si ya 
no es de vista ? Violo vuestra Alteza ? Respondió : Yo no. Pues 
sele dezir, que contra ley me sentencio. 

Cuento Ixxxix. 

Este mesmo truhán, hauiendo enojado al mesmo principe en 
gran manera, dixo a sus pajes, estando en vnos corredores : 
Echádmelo dessas barandas abaxo. En esto dixo el truhán : 
Suplico a vuestra Alteza, que no me mande echar, que de vn 
salto me echare yo mesmo. Dixo el principe : Sea ansi. Pues 
como boluiesse el truhán atrás, y corriesse hasta las barandas por 
tres bezes, diziendo : a la vna, a las dos, y a la tercera, y no se 
echasse, dixo el prin | cipe : Acabad, echaldo, pues a la tercera no 
salto. Respondió el truhán : Pues que ? de tres veces se marauilla 
vuestra Alteza deste salto ? pues yo se lo doy a el de quatro. En 
oylle la gracia, le perdono el principe. 

Cuento xc 

Deuiendo vn mercader gran quantidad de moneda a infinitos 
creedores, vinole a visitar cierto amigo suyo por la mañana ; y 
como fuesse muy tarde, y le hallasse en la cama, dixole : Maraui- 
Uado estoy, señor, como podeys dormir, deuiendo tanto. Res- 
pondió : Mas os haueys de marauillar de como pueden dormir 
tantos. 
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Cuento xc¡. 

Yendo por vna calle muchos amigos de compañía, entre los 
quales yua vn estudiante, y por burlarse todos del, de improuiso 
quitáronse las gorras y se arrodillaron, diziendo, que tocauan la 
oración. Aleado, tomáronse a reyr de como le hauian hecho 
arrodillar. El estudiante, conosciendo la burla, dixo : No hay 
de que marauillaros desso, por que si vn badajo haze arrodillar 
mucha gente, es mucho que tantos badajos hayan hecho arro- 
dillar vna persona ? 

Cuento xcii. - .. ^^^ . 

i. S4, G. VI. 

Era vno que tenia vna hija en titulo de donzella, de muy 
flacacomplision, y hablauanle por yerno vn hombre muy robusto, 
y el andana entre si mesmo razonando, si la casaria, o no la 
casaría con el, y a la postre vino a dezir : Si se la doy, peccador 
de mi, passa peligro que no se muera. Replico : Mas, que digo 
yo ? que mas peligro puede passar que hauer parido tres vezes ? 

Cuento xciii. 

Compro vna vez vn villano vnas espuelas, para vn quarta- 
guillo que tenia, doradas, para cal<;arselas los dias de fiesta, las 
quales se puso en el seno ; y caminando cauallero con su quar- 
^o al lugar, espantóse en vn passo que no queria en ninguna 
manera passar, al qual dixo : A fe, que si tu supiesses lo que 
traygo en el seno, no reprocharías, sino que passarias de presto. 

Cuento xciiii. 

Por diuersas vezes solia dezir el autor Diamonte, que los 
detractores y maliciosos, puestos entre los prudentes y sabios 
eran como los zeros del guarismo, que ellos no | valen nada verso, 
perohazen valer mucho a los que con paciencia sufFren sus bada- 
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jadas; y en otro lugar, que es en la epístola de la Turiana, porque 
no estén quexosos, y vean que son alguna cosa, los llama purifi- 
cadores de necedades. 

Cuento xcv. 

Comprado que huuo vn clérigo vn pajel a vna pescadora, no 
trayendo capado para podello Ileuar, púsole a su parte para 
hauersclo de pagar, y estando contando los dineros, llego vn 
ladrón y tomo el pajel sin que nadie lo viesse, y púsolo en vn 
capado que traya, y por dissimulacion pasosse al otro lado del 
clérigo. Y como le hallasse menos, y se estuuiesse santiguando 
de la burla, dixo el ladrón, amostrando el pajel : Si vuestra 
reuerencia le pusiera en el capa?o como yo, no se lo huuieran 
hunado. Y assi boluio las espaldas, y se fue con el segura- 
mente. 

Cuento xcvi. 

Vn ladrón en la pescadería corto vna faltriquera a vn gentil 

hombre, y cortándosela tenia la mano adonde hauia hecho el 

corte, y por ser tantos los dineros que hauia en ella, cayeron 

, ^^^° .. algunos por tierra, dando a los pies I del amo. El ladrón, temiendo 
!. 53, G. vil. & L . , .j .^. ' j- c - 

que no huuiesse hauído sentimiento, astutamente dixo : Señor, 

apártese vn poco, que me han caydo vnos dineros. El gentil 

hombre, pensando que era assi, ayudoselos a coger, y dárselos 

en la mano. Ydo, reconosciendose, hallo que eran suyos, por do 

dixo : Vaya en buen hora, no tiene culpa el ladrón, que yo 

mesmo se los di. 

Cuento xcvii. 

Entro vna vez vn famosissimo ladrón en casa de vn presidente ; 
y entrado en la cámara do el señor dormia, apaño de vna colcha 
de seda que estaua buena y cogida sin que ninguno lo viesse. Y 
quiso su desdicha que al baxar por la escalera, encontró con el 
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presidente con muchos alguaziles que venian acompañándole, y 
viéndolo sobarcado, le dixo : Que es esso, hermano ? Respondió 
el ladrón : Señor, vna colcha es que he traydo a mostrar aqui a 
la señora, y no me da della sino nouenta y nueue reales ; yo se 
la doy por ciento. Respondió el presidente : Veamosla, y como 
le contentasse, y no se diesse acato que era la suya, le dixo : 
Tomad, hermano, los cien reales, anda con Dios. Ydo el ladrón, 
subiendo vuestra colcha, y enseñándosela a su muger, | se vino ^'^^°- 
a descobrir que era la suya, y fue muy reyda la burla del ladrón. 

Cuento xcviii. 

Hurto cierto ladrón la gramalla a vn jurado de Valencia, de 
paño fínissimo de grana, de su casa ; y como la enseñasse a vn 
compañero suyo, dixole : Anda, buelue por el capiron desa- 
prouechado. Respondió : Si , no hay mas, sino boluer por el 
capiron. Dixo el otro : Pues yo te certifico, que te lo daré en" las 
manos antes de mucho ; por do se fue a cabo de tres dias a la 
casa del jurado, y aguardando que no estuuiesse en la posada» 
entro diziendo : Señora, aqui me embia el señor, que me de de 
presto el capiron de grana para comprouar el paño con la gra- 
malla, que la hallo en poder de vn corredor. Ella muy alegre, 
sin pensar en mas, dioselo. Venido el jurado, y contándole la 
muger lo passado, de ver la astucia tan grande del ladrón, les 
commouio a reyr sin tener gana ninguna. 

Cuento xcix. 

Estando en conuersacion ciertos caualleros con vna dama 
biuda, de fama sospechosa, que por ser agraciada presumía de 
casar con | un señor de Salua, y por seguir con su locura, dixe- f 55^0!^ vHi. 
ronle : Señora, haga cuenta que esta ya casada a su contento ; 
háganos mercedes en repartir entre todos los officios de su casa. 
Ya que al vnohuuo hecho mayordomo, y al otro maestresala, y 
al otro secretario, en acabar de intitular a todos, dixo vno que 
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quedaua : Y a mi, señora, sin cargo me dexa ? Respondió : Anda, 
sereys mi palafrenero. Dixo el : No quiero yo esse ofEcio, señora. 
Dixo ella : Por que ? Respondió : Porque caualga muy ame- 
nudo. 

Cuento c. 

Passando vn corcobado por casa de vn ropauejero tuerto, 
dixole : Ola, señor, pprque haueys cargado tanto ? Respondió el 
corcobado : Por no tener vos mas de vna ventana abierta. 

Cuento ci. 

Yéndose a ahorcar vn desesperado que hauia perdido en juego 
quinientos reales, en vnas casas caydas, al passar de la soga que 
hizo por vna biga, cayo vn paño rebuelto con cien coronas de 
oro. El, en ver lo que era, de presto asió dellas, y fuesse dexando 
la sog^ del modo que la hauia puesto. A cabo de dias vino el 
que las hauia escondido, y en no hallarlas, del enojo que conce- 
bio, en la mesma soga que estaua a punto, se ahorco y murió el 
desdichado. 

verso. Cuento cii. 

Salió a merendar vn gentil hotpbre, que se llamaua Cadenas, 
con dos mugeres enamoradas, fuera de la ciudad, cerca de vn 
pozo, en el qual, no hallando aparejo para sacar agua, proueye- 
ronse de beuer de muy lexos, y estando sin agua, vino a passar 
por alli otro gentil hombre, y preguntando si hauia agua para 
beuer, respondieron : Bien hay en el pozo, señor, pero no tene- 
, mos con que sacalla. Replico : Paresceme a mi, que sobra con 
cadenas y dos herradas. 

Cuento ciii. 
Diziendole al autor Diamonte, que ciertos nescios y mal— 
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dizientes, leyendo vn libro que i^uamente hauia compuesto y kJ 
mandado imprimir, lo estauan en ciertos passos en estremo 
grado alabando, respondió : Temor tengo, por cierto, que en 
semejante obra no haya puesto algunas nescedades. 

Fin del libro. 

Corrections made in the present reprint of ü Buen Aviso y 
Portacuentos according to the edition of 1364 : 

Reprint. 1364- 

A iii (f. 3) B iii. 

teniendo == asiendo temiendo, 5 . 

añejo anejo, 11. 

en que hauia dos coxos en omitted, 12. 

dos versos versos dos, 20. 

de por de dentro de par de dentro, 21. 

fuera de de, omitted, 23. 

cogiera cogerá, 24. 

quieres (pronounced as one quies, 28. 

syllable) 

siempre lo que lo que siempre, 28. 

alboroto alborote, 30. 

felpa pelfa, 30. 

a que me como y que me como, 34. 

bausanes bausanas, 34. 

cuento xl xxxviii. 

cuento xli xl. 

entre enre, 49. 

no 's n'os, 52. 

tuuiesse tuuisse, 55. 

molesta molestia, 57. 

a nadie enadie, 58, 

dessa suerte desassuerte, 59. 
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porque ellos me han por ellos me han que, 62. 

murió muerio, 67. 

juyzio juyzo, 67. 

si sin, II, 19. 

cogiendo cogendo, II, 20. 

librassen -. . . librasse, II, 24. 

estuuiesse estuuisse, II, 26. 

yo y, n, 29. 

diziendo dixiendo, II, 32. 

como coma, II, 37. 

perros -. peros, II, 43. 

dezir dezia, II, 44. 

me ma, II, 48. 

piojoso, al mancebo piojoso el mancebo, II, 52. 

amohinado aamohinado, II, 52. 

niña maña, II, 60. 

galán gala)íí, II, 68. kkj 

niño maño, II, 69. 

acato; cf. II, 12, 69, 97. . . . cato, II, 81. 

. al bueno el bueno, 83 . 

ervo aa>^ \ coun señor un omitted, II, 99. 

the cuentos are renumbered 
from II, 95 on. 
\^ In I, 58 le may have dropped 
\^\ out a^^er presentar 

the following abbreviations 

have been retained 
qu' (frequently). 
perqu*, 29. 
y', 40. 
tien*, 41. 



s, 52. 
dVso. 
porqu', 70. 
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por R. Foulché-Delbosc i i pesetas 50 cent. 

Tir.ige sur graiid papier du Japón (n«» i i a j) 50 pesetas. 

XIII. — Perálvarez de Ayllón y Luis Hurtado de Toledo. Comedia Tibalda, 
ahora por primera vez publicada según la forma original por Adolfo Bonilla y 
San Martín 5 pesetas. 

XIV. — Libro de los engaños z los asayamientos de las mugeres. Publícalo 
Adolfo Bonilla y San Martín 5 pesetas. 

XV. — Diego de San Pedro. Cárcel de amor (Sevilla, 1492). . . 5 pesetas. 

Tirage sur grand papier du J.»pon (n"* i á la) 25 pe.<:etas. 

XVI. XVII. — Obras poéticas de D. Luis de Gongora, publicadas por 
R. Foulché-Delbosc Sous presse. 

XVIIL — Spill o Libre de los Dones per Mcstre Jacme Roig. Edición crítica 
con las variantes de todas his publicadas y las del Ms. de la Vaticana, prólogo 
estudios y comentarios por Roque Chabás 20 pesetas. 

XIX. — Johan Boccaci. Decameron. Tradúcelo catalana publicada, segons 
l'unic manuscrit concgut (1429), per J. Massó Torrents 20 pesetas. 

Les volumes de la Bihliotheca hispánica sont en vente á New York (The His- 
panic Sociely ot America), á Barcelone (Librería de « L'Aveni; », Rambla de 
Catalunya, 21), etá Madrid (Librería de Victoriano Suárez, Preciados, 48). 
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